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HYMN LXXXXI (91) 

Wiffilib-RafaffRER cl,RFrE4 reingpit R1RR 

9Iffet: lfftlti *RR! I 	•Is eca<leeifitotaaasi•at: 
tifiltrar4: I Rc, R o Ifrir tifvctsctc: a RR %TR,  
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RTWRI I 1/49 atiMWT ntErwl I t o, tR TIEEPI1 I t 
favat tint a t x, E  ftrilfRwr Ranf-4-ia finit 

EM: 199W: “T: 1 t tRWW.Ich RI M: 1 Vag: 

Fait: I t t, RE, @ 19 inn EIS: I in:  "T:  
Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankti 

and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja and 
Dhaivata. 

UM 	 szia 
The meaning of Sama is stated in the first. Mantra. 

Mantra--1 

z4 'tfr'igg1 49.  "talk I 

as sigHt €414 	pt 	Tgrqw-ff 4td: it 

ft •truesitt MTST.Efrf: (51rf9traI) 

4 in) ffiTT I Ni WIT RffaTTIT 	as ;mil* 

MTh: Flat: ati T" SITYMM 9W! R. (REM) TrWst 

arnfer carsum w werfw: freirint: 0; a 

TRANSLATION 
(I) 0 God the Lord of the world, Thou thoroughly 

knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou leaden 
us along the straight path. 0 Source of Peace ; It is under 
Thy guidance that wisemen possessing the power of medlta- 
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tion and perserverance, obtain charming wealth among the 
enlightened persons and divine Merits and actions. There-
fore, Thou art to be adored by us. 

(2) The Mantra is also applicable to highly educated 
persons of peaceful nature who lead towards the straight 
path Of righteousness. It is under their guidance,/ that wise 
men endowed with perseverance and the power of 
meditation ohtain charming wealth of knowledge and wisdom 
and distribute it among others. 

PURPORT 
As God and a great scholar dispel all darkness of 

ignorance and lead towards the path of kncwledge and 
rightesousness; in the same manner, the Soma and other 
herbs used according to instructions given by expert physi-
cians root out all diseases and cause great happiness .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1-41M:) 71qT1ff 	-- Thou knowest. 

(fitaT:) urf9: 	= Wise learned men. 

(Or:) 

Endowed with the power of meditation and persever-

ance. 

I be same subject is continued 

Mantra-2 

4 41# 	q%*4  di: 	fritd7: 

r4 der er7kNifircv 	4tmhTit T44-1/: II 

aPti-4in4alsarti: (wfivEa:) 

! tra: 	fly" 	ferifika: 

1: 	I:4*T WatiT: Ira tickfm: ¶Wt 

TienT: sins. (cifei 	ict 	fritetsitiff) I 
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TRANSLATION 

(I) 0 God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener-
gies and Knowest all things. Thou art the showerer of 
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore 
Thou art to be adored by us. 

(2) The Mantra is also equally applicable to a highly 
educated wiseman, who knows all sciences, is mighty and 
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore 
he should be honoured. 

PURPORT 

As Soma and other herbs taken properly in the prescrib-
ed manner increase intelligence, skill and strength leading 
to the acquisition of wealth, in the same manner, God when 
meditated upon and a scholar when served well lead to the 
development of intellect. knowledge and other great virtues. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(atifit) scittfic, 
= By wisdom and noble deeds. 

(Itru fatttrativ. 	• 
= Showerer of knowledge and happiness. 

(left) SMIMSTRI ME* at 
= Endowed with good wealth and gloriaus. 

(alit) Waif-9M: 

=- With knowledge and other virtues. 

atwalfa fral: Traftaawiti imtigetsr, 
The same subject is continued 

Mantra-3 

zt 	g*R4 wffrf4 glia,7140. as tits qui I 

Virg 	ti f441 4 rgr* TNT* si44iirci ft* II 
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tellET**ff-es (Wrfqtra:) 

! Ti: 	fi:M: a (n) Jfw: leo 
calm n 44174,4: Miff 1 RAT i zit Wirgr TTS: 

a (afru greirw (Rgrgwin-prita wiTifur Off EM: T4 

TtoM %TM 	(a rna WW1/ Nal 

lava: ai stfEti II 

TRANSLATION 

(I) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis-
penser of justice. Thou art the Lord of the world and the. 
Best. Thy acts are revealers of Truth. Thy glory is great and 
profound. 'therefore art Thou worthy of adoration by all 
and for ever. 

(2) I: is also applicable to a learned person, who prom-
pts people to do noble deeds, is endowed with the light of 
knowledge, pure like a dear friend, whose glory is great and 
profound and who is giver of knowledge. He should be served 
well. 

PURPORT 
There is Shleshalankar or double meaning. As men try 

to know the attributes, acts and nature of God in this 
creation, they enjoy the happiness of knowledge or wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(449TrIn.) freiWW: 
=- Producer or giver of knowledge. 

(g4T-;TrakERrit: TOprritsza: WTT eta sTifrdWit 

Erb WM5TTFET TrFol) 

(ti) 9w€47:113 NIT* 
= Prompter for noble acts and virtues. 

(1-Trfrinrifitk) 
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The same subject is continued 

Mantra-0 

ZiT d MON lift z<T tifgegi 3TT grittgOVittril I 

kfwf ft*. WiWT 34404T*RiPi TOW 1@7TPTET II 

frfarAllfflfrisnar: (1166ER:) 

fitR TM! 	(an) m (min trim in fain 
w (min) Ifinnt m (tufa) gift silmift% gitti 
:ifs 1 kfA: foic fet ) wtant /r191: 	atiTIa 

ufa rpm 11 

TRANSLATION 
(I) 0 God Creator and Lord of the world. endowed with 

all the glories that arc displayed by Thee in heaven, on earth, 
in the mountains, in the plants. in the waters, do Thou 
being well-disposesed or kind towards us and devoid of 
wrath, accept our oblations and pure minds with all of 
them (Thy glories) and enable us to attain them. 

(2)The mantra is also applicable to highly learned persons 
who manifest their glory every where and make proper use 
of all things, being kind to all and devoid of anger. 

PURPORT 
As God illuminates all sciences through the Vedas by 

exhibiting order in his creation, in the same manner, it is 
the duty of great scholars to impart knowledge to all that they 
have received through the Vedas with all their branches and 
auxiliaries and their practical application. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MITTN n tit vinitim IR* 
Name, birth or orgin and place. Wry (Splendours 

or glories). 

(f1"11: ) kl°1  rel 	= Creator of all. 
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(eirt) 	mii; mat Ong& 

Objects worthy of giving and taking. 

ff 81r.*Of: riethistel I 

How is that Soma is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra— 5 

?4' Ft tufts fiftied:v4 kl#9 er I 
4 Bit ait 

frfousi* iffpfts;Etzt: (wfirewo 
Eft I 9: Mg CIO Rig: at Fired. RIR rd 

Of 29 gri a INT TITTISTRi err 9T Eta: 29 
ua 	wfrt wea ffkxim: mg!, gni w fartrifw. 

Oar: 

TRANSLATION 
(1) 0 God Creator of the world ! Thou art the Protector 

of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins 
and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi-
cious and Omniscient. Therefore we adore Thee. 

(2) It is applicable also to an Acharya or Head of an 
educational institution Who should be of peaceful disposition, 
shining with his virtues, slayer of ignorance and sin, auspi-
cious or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve him. 

PURPORT 
There is Shleshalankara in this Mantra. God is the 

protector of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
all miseries, Giver of knowledge and source of happiness. 
Scholars should also be like Him, protectors, dispellers of 
all darkness of ignorance, bringing about the welfare of 
all .  

Soma plant is destroyer of many diseases and source of 
health and happiness caused by it. It augments intellectual 
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and physical power. It is therefore to be used in prescribed 
manner. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Rh) t 	ailr4leteb Vtanac (R) 

%run mrantalt 	mitrifitiFtsta Iftfr4 

TM I 

(1) God the Creator of the world. (2) Head of an 
educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 

P: R ()R:) 	intlfatra I 

How is Soma is taught further in the 6th. Mantra. 

Mantra-6 

4 *Ft Et * 	aOwl 
*91* TRTATM: 

ufarifignkabRizt: ( 5t-firm.) 

# aiu Em: Fait tut a (a:) lam* alt 

&WEAN: nreff: %lira Rif Rff, Tdki u %Ma RN 

W< Pit 

TRANSLATOIN 
0 Gon-Inspirer of good acts, Thou givest us power to 

control ourselves. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the lord of all objects. knowing  Thee 0 Lord and the 
Soma plant which is admirable and giver of vitality, may we 
not die prematurely. 

PURPORT 

There is Shleshalankara ( Double entendre ) in the 
Mantra. Those persons who obey the commands of God 
and who serve learned persons and take Soma and other 
medicinal herbs properly, attain full age (of atleast 100 
years). 
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THE COMMENTATOR'S NOTIS 

of 1r41TI3Tgrrf: — Enabling to have control. 

(49 a:) 	 ciatifoRfEr*TrRw EfI !Mir 
Tai rdavit4T I 
= The lord or protector of all objects and the best. 

(4 .-TEIT-491) 
r: telto wrfqvqk 
How is Soma is taught further in the seventh Mantra. 

Manna 7 

F4  kitiT 	 q4 lorqk 
7,•* T.TIR 

frOp1ajfffrffts;44: 
RIR ear wi a ramti a Ern '444 Mr e4 

#44 a44 qtrrfR (M;TT9:_ Fri: *14 R14: ) I I 
TRANSLATION 

(I) 0 Soma (God the Giver of knowledge and all kinds 
of prosperity,) Thou bestowest upon him who is endowed 
with admirable virtues and who desires to have true knowle-
dge, whether young or old robust body and powerful soul 
through Brahmacharya and knowledge wealth, wisdom 
and strength that he may live long and happy. 

(2) It is also applicable to learned persons of peaceful 
nature and Soma plant that gives energy to live long 

PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra, no man 
can attain happiness without the adoration of God, without 
serving learned persons and taking in Soma and other herbs 
properly. Therefore, all this must ever be done by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(;44717,.. faTITtli,T1 =Knowledge and wealth. 
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(Elk Wig 	Mud -17/rF;r41€14Taferd altaTzt 
= To the young of robust body and powerful soul by 
the observance of Brahmacharya and Vidya (true 
knowledge). 

fr Orr reatifora 
How is Soma is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

F4 4: 414 fgrOi nil TT-4'44191. I 
fitb.rtritl. MT II 

fTfr-TtafrifTS-47i. 

MR 	a ?Tara: inn?. 9.: (crem) 
w (new art) Zip ! RTTRa: 
(PMELTI Miff II 

TRANSLATION 

(1) 0 God, Friend and Illuminator of all, protect us 
from all evil-minded guilty persons from all quarters, who 
'want to harm us. The friend of one like Thee can never 
perish. 

(2) It is also applicable to Soma plant in the limited 
sense of protecting from various diseases and ring energy 
to fight with the wicked. 

PURPORT 

Men should thus pray to God and try to reach that state 
when not even the desire of giving up Dharma (righte-
ouaess) and accepting un-righteousness arise, in mind. It 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte-
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore one 
should control his mind in such a way that it may never 
think of giving up righteousness and resort to un-right-
eousness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WIRTERTO gATFTW: &W 1 MIR: Q1t 	m tat: 
= Evil-minded or sinner who wants to do harm to 
others. 

(frs4q) tfila) RAI WIRT fall man I 
May perish or be harmed. 

ff: 	 terdIvartacrk I 
How God protects is taught in the ninth Mantra. 

Mantra —9 

4iff 7TTEk' LS* Tffq: crPh pgiti 
mfirisflffr Wq 
rufig-*Rffitsmi.: (ftrTff:) 

Oh; ar. k (9.4) (gnu ay) TrEibp: xffar: 
iniit rrfca ad*: W: (+stprwri: yrfwer Na) (war% 

an ) 

TRANSLATION 

(I) 0 Soma God, Creator of the world he our Protector 
with those aids which are sources of happiness to a man of 
charitable disposition. 

(2) It is also applicable to a scholar of peaceful nature 
who protects all by his noble teachings, which cause happi-
ness and to the soma and other medicinal herbs which when 
taken in properly give energy and protect from various 
diseases. 

PURPORT 

Why should those persons suffer who are protected by 
God, great scholars and well-prepared medicinal herbs like 
Soma. ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(mri) WTR5TIRTif TITRITET 
For a man of charitable disposition. 
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if fir treinterfannl I 

What does Soma do is taught in the lath Mantra. 

Mantra—la 

wif 	wamin writ 1. 

	

r4 	II 
Frftratoritrths-ART: ottpro 

	

frig ! zrer: 	aw, Tit 4w: right. 
Mil 441n 	44141rtitd 	ista: W: Wwit 
( 	) 11 

TRANSLATION 

(I) 0 God ! Accepting this our Yajna which is the 
protector of vidya (Knowledge) or which is accomplished 
with art and our speech endowed with knowledge and 
Dharma, come to us) (Let us realise Thy presence with 
in us) and he our prosperer or augmenter of our wisdom and 
power. 

(2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of 
of peaceful disposition who should help in the performance 
of Yajna in the form of the spread of knowledge and art and 
augment them in every way. 

PURPORT 

There is Shleshalankara used in the Mantra. When God 
is approached through wisdom, learned persons are appro-
ached with service and gratitude and medicinal herbs are 
known and used through the study of Vaidyaka (Medical 
science) and their proper application, happiness of all kinds 
can then be enjoyed by people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

_ RWW,.) faremenr0 %Fifa u 
= Yajna that protects Vidya (knowledge) and that is 
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accomplished by art. (xt Era) This speech endowed with 
knowledge and righteousness. 

gg: 	Puafaaa 

Mantra-11 

Tiberl;WII 	digtgt d4trdd: 

ti 	T ITT NAT 

ITfrisisitutiragArt (31€f 	:) 
(at) f4 q: 

;Kau fffcrfaJ4T (gat) wtarci4: au WIT: 1-4.6i 

qt4TR: I 

TRANSLATION 
(1) 0 Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of 

good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre-
sence with in ourselves). Knowing the essence of the Vedic 
speech, we glorify and augment lhee with our refined and 
cultured words of praise. (Let m increase the number of 
God's true devotees). 

(2) It is also applicable to the Vaidya (Physician of 
peaceful disposition) who enters our hearts or understands 
our feelings well and helps us to grow harmoniously, being 
always a source of happiness to us. 

(3) Let us praise the attributes of Sonia-a beneficial 
herb, which increases our physical and mental powers. 

PURPORT 
There is no one who is greater source of happiness to 

men than God, a great scholar and good medicines. There-
fore proper knowledge of these three should be acquired 
through good education and developed and that should be 
applied properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(416;0 fRnmpicirarim Rem: 
= With refined and cultured words through good 
education. 
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VITIEFO fitc rTIFTe = Giver of good happiness. 

gn: OTIT pErfaimth 

Mantra--12 

ITIWTT lind4R: I  
fen: 	4-4 II • 

cftwtsf-sits;e7T: Witf9.) 

Era: 	q: &MIMI) TrErfrq. CITft- 
ETT 41fda„. 911:1-1: girEgiR: 'RR (Mt* dT) (af9 

4ar:) 

TRANSLATION 

(I) 0 Soma (God) as Thou art the augmenter of our 
Pranas (vital energy), Remover of diseases physical as well 
as mental, the cognisant and conferer of all articles, the 
augmenter of strength and an excellent friend, therefore, 
thou art worthy of adoration. 

(2) It is also applicable to a great scholar Of peaceful 
nature in limited sense. 

(3) There is also reference to Soma Juice which removes 
diseases. increases vitality and energy like a good friend. 

PURPORT 

There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
possible for beings to destroy their disease increasing their 
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
wealth and winning friends without the grace of God, asso-
ciation with wise learned persons and proper use of nourish-
ing medicines. Therefore all should worship God, associate 
themselves with the learned and take in the prescribed medi-
cinal herbs like Soma properly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Rama:) Trarat sirmatasiftraT 

Augmenter of Pranas (Vital-energy) flat-IPA 

rarfaTa ETTA: RITIQuervitivit4TII 9: I 

(STOW) VatMilk egg 	lag t 
flTTSW aT 	I 
= Destroyer of mental diseases like ignorance and 

physical like fever, cough etc. 

p: vim ptialm4 I 

How is Soma is taught again in the 13th Mantra. 

Moat ra— 13 

urfN tfr EtEthmrt 
Er" 	4101  II 

ftfrAT*OffetSren: (IOW: ) 

STITI ! ;TR: eat 3pi a a: 	a (7) avita_ 

ma. 	gri: 7 17194 said (raw) (rar) 
!Row( q*. a r Actin  T: 

TRANSLATION 

0 God, Source of Peace, may Thou sportively fill our 
hearts, as the cows enjoy themselves in green pastures and as 
a man leers immensely happy in his own comfortable home, 
in the same manner, flood our hearts with the light of Thy 
infinite Grace, so that we may acquire true knowledge of 
Thy nature and attain the highest bliss. May we always 
adore Thee. 

(2) May the juice of the Soma plant fill our heart and 
bodies, so as to make us healthy. We should take it in the 
prescribed manner 
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PURPORT 
There is shleshalankara In the Mantra. 0 God, as the 

cows take delight in green pastures and as men enjoy much 
delight in their own comfortable homes, in the same manner, 
be manifest or revealed in our souls. As the rays shine in 
the earth and other substances, in the same manner, reveal 
Thyself graciously in our souls. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*go) irk 	- In home. 

R 	TtritRA I 

How is Soma is taught further in the 14th Mantra. 

miatra-14 
InAkt nit alum* w4e: 
4 rni: ma ilk: II 
enrwirepftsRm: (aferpt) 

kintiw ! 4: frw trey am: 'ft miti: 
vim( wiluitzt Tit 	strizirot 
TRANSLATION 

(1) 0 God I Why should not a man enjoy happiness 
who being endowed with physical and spiritual power and 
being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and 
has communion with Thee ? 

(2) It is also applicable in the case of a highly learned 
truthful man whose friendship is source of great happiness. 

PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
who are friendly. with Got (have intense love towards Him) 
with highly cultured people and good medicines (using them 
properly when needed) having acquired knowledge and 
wisdom do not suffer. 
21 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TWO flIgillrigaillesigsa: 
-= Endowed with physical and spiritual power. 

(0240 'atilerOlfillcig. 	= Surpassingly wise, Sage. 

H tint lrj‘kIPra I 

!low is Soma is taught further in the fifteenth Mantra. 

Mantra --15 

uni 454* 013 N TOT: 
wit 04 7fq R: II 

nOnYtanfplb.414: (yr:Attn:) 
k RIR ! n: 	cfm-ich: yr: gm 

Inn* n: (yonwl0 "mt. :gig 
(Yarn) (n: iumfw: 	werjur: ?) 

TRANSLATION 
0 Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition, 

protect us from every work that causes us misery or suffer-
ing. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis-
ease:. Be our true friend causing us good happiness. 

PURPORT 
A good physician causes happiness and bliss by keeping 

away from all physical and mental diseases like ignorance. 
Therefore, he should be served and associated with. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(airMICk: ) tifActiFT‘ wsik 
— From a work that causes misery or suffering 

(nEEI) T.ti I -aysnalfa Twfant 
(Inv:A k•R nWCI-4 	rftr 414  
(Sit) ITfaar toicirti zlrn 
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= From physical (like fever etc.) and mental diseases 
like ignorance and sin. 

TRANSLATOR'S NOTES 
That the word trItt in the Vedas is used for a Vaidya or 

Physician of a peacefut disposition is quite evident from the 
Mantras like. 

amr: Ow* glew irc Tort 1 qv* rinfa 
vampwcti mg( 	('moo to. (E RR) 

and *RI * girt: Onnizr° RI! AA) 
The Vaidya according to the Vedas must be a true 

Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the 
very definition of a Bhishak (Physician) clearly denotes : 

MAW*: WPM mon: wriurtfilwI firer: 
Iregi* fimi►  vskruirliram: 

( Rig. 10. 97.6 ) 
Here the epithet fiat: or Brannan* has been used for a 

physician. So Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is 
quite authentic. 

How is Soma is taught further in the 16th Mantra. 

Mantra-16 

Waiting 	fOrri: Tag imifik I 
%Tr ertilw RIR II 

nieikedthSRFEI: 
t IOW %Irv( krthe! ! ft Ram: ?mil 

cry)§ en( annum WTWczt tad *Mr In II 

TRANSLATION 

virile Vaidya or lerned physician 1 let thy virility or 
vigour come to us from all sides. Go on growing or develo-

'ping. At the time of battle between the armies, be thou the 
destroyer of diseases. 
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PURPORT 
Men should always increase or develop the power of 

body and soul by serving the learned and taking in the drugs 
having acquired the knowledge and strength, developing the 
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro-
tecting righteous persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

thq ) grtbvTT = The most virile: 

(444) Rni 	9hTfirglgi (fto .1 /42) 
= In the battle. 

TRANSLATOR'S NOTES 

R: #q: ii (IfI9cv0 Ito 	•1/4s) €Itiok•4•Z 
Therefore Rishi Dayananda's interpretation of at as 

414ssra = or most virile is well-authenticated. 

gR: 	tralts0 I 

How is Soma is taught in the 17th Mantra. 

Mantra-17 

3uwrlialcir qf-4.mg to **tette* 
gOwtg: mat r4 ii 

iittliT*Rfes-arzt (sktt ed.) 

WidMR 	! 7411Rfli. MIT NI 41 lrbT, 
far4f4;: WIN: unmet II 

TRANSLATION 

0 conveyer of the great wealth of knowledge, full of 
joy, thou who art highly learned and possessest abundant 
nourishing food, be our friend, leading us to growth. and 
prosperity. Grow with the knowledge of the objects of the 
world. 
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PURPORT 
The great scholar who enables all men to grow by 

giving the knowledge of the objects of the world and all 
hubs and drugs should be followed and served. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ziff) 	saw 
=Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and 

knowledge. (15111610M: ) 	Tr. 

(1101. ) 
The elements of the objects of the world. 

(gricAllgt) n: =Rai Of %Ea aft frisfa 
wigningliza = Full of Joy. 

w to  mpi% ricinzta I 
What should be (Soma) do is taught further in the 18th 

Mantra. 

Mantra-18 

qiniki WI ri nr poirimfgrigniW: 
3r41 	 MIER Rig ft* wilcrtgaf4 flaw it 

wfveregfkihrita. (wfwva:) 
t fag 1 a (trit) riff run* turtle CM! 

sthlinftven5: Emu. atrai fif1/4 argatzi 
incaumm: Tank viTimifif wit% firlita 11 

TRANSLATION 
0 God I Thou art the punisher of all haughty persons. 

May we attain all powers and knowledge of all kinds which 
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
the immortal soul good reputation in the light and delight of 
spiritual knowledge. 

(2) it is also applicable to highly learned persons who 
should try to attain emancipation while doing good to others. 
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PURPORT 

Men should attain and preserve all noble virtues and 
good articles with knowledge and labour by the association 
of learned men, observance of the rules of health and taking 
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desire) and at 
the end attain emancipation by the Grace of God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fI1TI) q uMlw 	= Conveyor of wealth. 
(fea) Omni* 	= In the light of knowledge. 

far T-ditif-a0 I 
How is Soma is taught further in the I9th Mantra. 

Mantra —19 

wiqfq yfrr qtg ffr ft*trftliTt yr( I 
agich74: 	ueletaSftkr rf 	ziri*, II 

FfinailpifirdiV41:1: (1sPitel. ) 
# Wig ! ft (aw) AT (miff) fimprt min* 5firtir 

zat trem m (mfi.  frtiffeT) * (nw) isnwri sn9- 
wl 	Ft tif71: WRIER: SMTW: 	gptec 
stfl accrl 	pf-1 sraT (sn9t) II 

TRANSLATION 

0 learned man of peaceful disposition in whatever 
places you perform Yajna in the form of noble acts by 
the study and teaching of the Vedas etc. may we approach 
them. As you are augmenter of wealth, transporter over 
miseries, attended by valiant heroes, approaching men devoid 
of knowledge and good education to give them instruction, 
come to our homes and oblige. 

PURPORT 
None can benefit from the world without the knowledge 

of their properties. Therefore men should accomplish all 
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works by acquiring  knowledge of all objects from  earth to 
God by the Association of learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOES 

wrgraTR:) %WO*. Augmenter of wealth. 

(emit) faammartarana. 

= By giving  and receiving knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Tra irfa 	fwtro R.! 0 ) 
M4 -lI gemming): Ian* a 
ga: ff aacardpirgra I• 

What does Soma do is taught further in the 20th 

Mantra. 

Mantra-20 

4011 !Id ate' a$: 	tat' tt tiPai grok i 
TrAt krbli nil %TRIM qi qa.ivctA It 

wfaninititsmT: (fivt:) 

rt &I: fl gnat Mai aid frIsmi m- 
utt 	IWO if( R 	cur, wit-4 R Fityr: 
Witt it* W WIN II 

TRANSLATION 
(1) In case of God as Soma•Creator of the world the 

meaning  is clear. 
To him who surrenders himself to God, He gives power-

ful speech and'Milch-cow, a swift horse, and a brave son 
who is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles, 
endnent in society and obedient to his parents and wisemen 
in general. 
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(2) It is applicable in the case of a highly learned Person 
of peaceful nature, who when properly served gives instruc-
tions which enables a man to have good speech, heroic son, 
swift horse etc. 

PURPORT 

As learned persons enable men to aceemplish good acts by 
giving instructions and prompt them to exert themselves, in 
the same manner, Soma and other good herbs also give good 
strength and vitality. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*viral) *wt Int Tel ITT WPM 
= Good in Yajnas and battles. 

(TT) a**, = Good speech. 
= The word lc also means mikh-cow as is well-known. 

TRANSLATOR'S NOTES 

firm ea ten: (f4fro 4.t%) 
ttftra "FM (f"° t.t t) 
tiriftftv4MR X.X ) 
gq: trT itiTIT Miriva I 

How is soma is taught further in the 21st Mantra. 

Mantra-2l 

arTtait 	ttc1/2.11g 	crifircrt TOR giquk 
wIlmt tittiffi gs4-41 q1/44 mtgrd 	RIR II 

ervicfrft-diswq. (segrv:) 
Whifimin El% :nit "mu Rik 

zromigt gird mterit feu Right :rot "NW 
Mr* NUR Irdit Est Summttird rqW mur wint 
wilt II 
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TRANSLATION 

0 Commander-in Chief of the army etc. as Soma and 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium-
phant in hosts, bestower of happiness, user of water in 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having good men 
in his kingdom or sway, renowned, victorious, disea-
seless and delightened, so we may take them in properly and 
enjoy happiness. 

PURPORT 

It is not possible for people to have good kingdom and 
health without a commander of the army endowed with all 
noble virtues and the knowledge and proper use of the Soma 
and otha medicinal plants. Therefore, all should resort to 
them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

# 	i 	q i : 
(ao ‘J.toe) 	TOR I 
= Giver of happiness. 

(gredik) 141TRT: f 	m* aza =not cr int 
= In whose kingdom or sway there are good persons. 

(6) *-41‘1WIT = Commander of the army etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

trur4 fwa: fk grew (gm. .(,!) 
kt-ar: ( thiftwt wro E t. 1 /49 ) 	an 

(Irmo t. es 	e. ec. t.enL 	cc. t ) 
So a virile commander of the army is also called Soma. 

14: IT lift 4VIRiqk I 

How is Soma is taught further in the 22nd Mantra. 
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Mantra-22 

MIFin aftlit: 	kgItre4W4 	 ITT: I 
MIT Wff91144;9ftft Ffr reWIT fet. 	fa* I I 

fiptrtitigti 	fiCabt14 	g:)  

1 trig i ('w)  IN: c7 w PTT rtriEfT 41114 31'4- 

q: 4 irr: a tea: 4 Tifffio sfrifiwit 

F4 741tRIT ffq: Rai ffigITT ITErM alga*: Fa: 

Ea: II 

TRANSLATION 

0 God Source of peace, as Thou hast generated Soma 
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and 
rays and Thou hast spread the spacious firmament and hast 
dispelled the darknes (both material and mental in the form 
of ignorance), with the light of the sun and the light of the 
Vedic Revelation, therefore Thou art worthy of adoration by 
all of us. 

PURPORT 

God alone is to be adored by all who hast created this 
wonderful vast world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ITT:) cfrAzirrut feKormt 
= Cows, senses and rays. 

	 ) fair
By the light of knowledge. 

(MT:) atclgAISAHAPO 	Vilgten VAVETek I 
= Darkness of ignorance or material darkness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and many 
other Western translators of the Vedas have not been able to 
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grasp the teachings of the Vedas and have erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their own trans-
lation of this Mantra Rig. I. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson's translation is as follows : 

"Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou bast spread out the spacious firmament, 
thou bast scattered darkness with light." (P 140) 

Griffith's translation is. : 
"These herbs, these muck kiwi, and those running 

waters, all these, 0 Soma, Thou bast generated. 
The spacious firmament bast thou expanded and with 

the light thou hast dispelled the darkness." 

(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Val, 

P. 117). 
Is it ever conceivable that Soma here-who is said to be 

the creator of the world is wine-liquor or moon-plant ? it`is 
quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for 
God only. 

ag: R 01141 4c34 vt4 	l I 

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra. 

Mantra-23 

ill* 31 	ki RIR 	Erir arcrrirsfiT taT 
RI WT 4•4114i it4‘q144k: >i -Wimp 440 II 
RfnegfiiglikareEr: (mitirff.) 
k WM ker R/li Ft kelq gm sofa: 

Ti: arfarpzr zr: T. (ammT4) Tnr: lung( ecni 
t_ 	RT Tql (virwri9 ythrsra arr grr 

Fifa) at Maim 74T4ur: giT srfafrraf II 

TRANSLATION 

0 divine and Potent Soma (Commander of the army 
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good 
portion of wealth, giving us power to fight with our enemies. 
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+An no adversary annoy or:give trouble to thee in the tame 
of the administration of the State or diffusion of the light 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of both 
kinds physical and mental, defend us from our enemies in 

battle. 

PURPORT 

Men should enjoy the prosperity of a good and vast 

Government by conquering enemies in the battle and by 
taking shelter in the best commander of the army and pro-
pr use of medicines. This hymn is connected with the 
previous hymn as there is mention of the teachers and stu-
dents and their duties etc. in the name of Soma. 

Here ends the commentary on the ninety-first hymn of 
the first Mandela of the Rigveda Samhita and the 23rd 

Varga. 



	

Wq fikvig 	cm.1 %WW1 

HYMN LXXXXII (92) 

IRM is 	rig ratint4 friffn TIMMS *RR 
Wet: Int tWM I t, R CnIrromea vpi: a A 
a if fan VIM* 	*MC PM I t. 1/4% 

R fatty finte 	c, to rr, fart I g, t 
Far trt: itit nrc: U, 	ORMAN% I 
armor: 	i el fir 	atakInk I n, tx item 
irefelm I t‘, 	 wit: I Aim firf: li 

seer of the hymn-eotama. Dents or Subject uallios 
Metres-Trishtup, andUshmic in various forma 

Tunes-Nisbada, Panchama and Rishublia. 

wafter: witaqui runtrfintrel I 
The duties relating to the Usha or dawn are taught in 

the first Mantra. 

Mantra— I 

	

tibal 	 flg, I 

fTTIRT lirtit ten: TO ma sa41■41 ffM44: II 

afitlettmkterfratir ( tem/mu) 

	

WrIT: ! lot UT: 	Mt: MI: 4171( 
win UT: rat 	giblitia  Win iMstrITM: 
Mir& fl 	INft: ;MK: stir 'MC aft M: 

TIMMV1 II 

TRANSLATION. 

0 men, you should Stow well the dawns that have 
spread light over the world in the morning; they make mani-
fest the light in the eastern portion of the-firmistett; 
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brightening all things, like warriors brandishing their wea-
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they 
travel daily on their course. 

PURPORT 
In this globe, the light of the sun illuminates the half 

portion, while as the other half remains in the dark. Without 
the light of the sun, no object can be known thoroughly. 
The rays of the sun appear to be moving every moment as 
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that it in 
this globe is, visible, while as that which is in the other 
globe is inVisible. They are of the !Lime attributes in all 
worlds and in all directions. As the weapons appear to be 
in front and opposite directions while being moved, in the 
same manner, the dawns appear to be in front and behind 
according the movemets of the world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(kr) fear
(mw:) gmmitt;r: 

= Knowledge. 

Moving 

(TIM) Witnitnrrin: — Givers of many virtues. 

9T: 16terq so:pinta I 

How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 

TORITWIT Dgit fat Trig) 34-4trri atger4 

altqnft' ETT4IN gkgr rik nimifteign 1: 

Rftqactifivitrant: (igfnffo 
k Rem ! ZiT: WIZTT: fir?. VIR: 4TT-411: -TR 
Cittreff, qr. cm*: 9ava lira) try sniell. 

iti9Tfq.  igsm: lain Not: n) ‘44:ir.,..1 WIT r %et 

trE 	1511 	ATTI, C6119: (97: Tau *4- 

A1110 11 
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TRANSLATION 

The purple rays of the dawns have readily shot upwards, 
they have yoked the earths or have illumined them. They 
have restored, as of yore, the consciousness and actions of 
sentient creatures and bright rayed have attended upon the 
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns) 
should be utilised well. 

PURPORT 

The rays of the sun which after serving or illuminating 
the worlds go out, decorate the sky becoming ruddy _lay the 
combination of the earth and the sun. When the dawns come 
out or manifest themselves, the consciousness of the beings 
expresses itself. The Dawns or the rays of the early sun 
which touch the earth and being ruddy attend upon the sun 
And penetrate the herbs and plants, Should 	used 
well by all men in their conscious state. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(dMni:) ARTAITIeRT: 	 I 

The rays of the sun early in the morning. 

hl' itirtrq tini4 (Wo 	119 ) TIN 04: 

(alFew) filitrmfg 
= Knowledge or actions. 

) %mintI waftkrtneiRm *a* *en 
=Out: I (1-4.10 Ro. Ro) 
= Shining or dispelling darkness by lustre. 

TRANSLATOR'S NOTES 

waRfieR stItmffr (faro A-  E) = Knowledge 

ger 	cf S141cr4PT (fmsto A. c) 
= Admirable action. 

giff9T: VLF girmlifirfirstrel I 

What do the davhis do istaught further in-the Mantra. 



336 	 The Holy Rigveda 

Mantra-3 

%Atm WRYPIE) 	: TITI*1 00:4-4T dr*: 

w 	trcra f4Rdc9 iviinn walk H 

winnirrekAstin: (stftro:) 
UT ?WM: fifisafW: fiRft tita*R amt: 

bye( 	 9.47Aq (wwwrwm) *yew 
www: o 	aqui( 1:vfimmkg mita 
vt mick (m: 	gal: *Ant) I 

TRANSLATION 
The dawns or the early rays of the sun illuminate with 

their inherent radiance the remotest carts of the heaven, with 
a simultaneous effort like wives who respect their husbands 
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of 
other noble deeds, bringing every kind of good,clesimble 
food, doing acts &service and destroying ail their. suffer-
ings 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As chaste wives serve and gladden their husbands, in the 
same manner, the rays of the sun come to the earth and 
then going up create light in the firmament, give nourish-
ran* to all articles by their heat and thus make an people 
happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(R.) 	 = Noble deeds. 

(filtkrbi:) agiftelfit r- By their pervasion; 

(;NR.) ten 	tiamot. 	= Food etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

In ea *limit (Imo R• %) 
VIKWIRWITI (ft 0 R. 19), 
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(Besides the above, the spiritual interpretation of the 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the Illumina-
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumina-
tion sing their songs like women active In their tasks and 
through the contemplation (Samadh0 give all knowledge 
even of the distant objects bringing all desirable wisdom 
and power to the pious liberal devotee.) 

EIT (WW1:) litterinith I 

How is Usha is taught further in the fourth Mantra. 

Masers-4 

id!! Wfrfw ink nom 	t4 aar aSkit 
ellitifts3/44 €41-4N Writ 	R ll sjR ad*: iI 

afraginfititsarq: (nine 
k 	! m aWT in: sw %rife name 

It nit 	waft caw* nowt !Or 
Twit W WR W not* (wwW) fit In: 
Ir (monk nem%) (wt 0 cm* 
!mak ) I 
TRANSLATION 

Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom and 
manifests new forms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speak) as a cow yields her Udder to the milker. As cattle 
hasten to their pastures, she spreads to the east and shedding 
light upon the world, dissipates the darkness. In the same 
manner, a chaste wife should please her husband. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

The direct light of the sun is called day and his curved 
light touching the earth is called Ushas or dawn. Without 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 
22 
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knowledge of the science of light should be acquired by 
learned persons 

[HE COMMENTATOR'S NOTES 

(dvite) kEttrfur 	= Forms. 

(T1. r4) ftzSIT-41r. g rfTral ERfa Fi4T I qfa- 
!Nit: tg: (wino t. Et) Srs 	qratirral: 11: 

Steari: II 
= Like a dancing adopting many forms. 

('rn ra) 	yawn 	— Like a cow, 

TRANSLATOR'S NOTES 

firyttIMPT (fire. 1/49) 

3TIT Tfa TI1RTR fqrfo R. t 

r. ogo-itirant* 
How is Ushas is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra-5 

nal Igimr wAt fWg# grA Virgil* I 

Ezr# 	R0190-4frri4 tat liffm rgok II 

gfitail,tiffitsKET: (s,Kino.) 

ITT. SIFT!: 39ft: 5la eV. %Mt itls0 

antra I En kg: *al fait t914aTT3 411: 

EMT MOSM: fad ini NM: OMR, MIT feted ‘&54 RI 

7ITT: 	tTN: Slifff %TAT II 

TRANSLATION 
Her (dawn's) brilliant light is first seen towards the east, 

it spreads and disperses the thick darkness. She is like the 
daughter of the sun and puts on the brilliant form. She 
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stands before us and is seen as the priests performing many 
sacrificial acts. 

PURPORT 
There is. Upamalankara or simile in the Mantra. The 

light of the sun that illuminates all, being re.,plendent and 
is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the daughter 
of the sun. 

THE COMMENTATOR'S NDTES 

(WIC 	 — The sun that gives heat. 

(SnInt) lirrt4 	= Great, thick. 

(Intl) 	-- In the Yajnas or non-violent sacrifices. 

m ibte$1w ta: t.. "avarrtfaittra 
How is Ushas and what the soul does with her is taught 

in the 6th Mantra. 

Mantra-6 

4irli 	 4‘49.411  r4-4 	1  

re wit agig* kg* gmftit ardweAtit: ti 

ofhogictilicasedta: (atfeript) 
mra* fl: ot (xi) gummy* finurtl 

WIT Mkt 0;119117114111Wifq 	TERPITal Set: • • • 
ow* ffINT 	Mfg: arty Wifestr li 

TRANSLATION 
The Usha (dawn) restores the consciousness of living 

beings for the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
desirable,deeds of the people by her radiance, illumining 
all embodied objects for the cheerfulness of the mind incli-
ned towards righteous acts. She swallows for our delight the 
darkness. Let us cross over the boundary of the misery 
hke the darkness. 
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PURPORT 
M this Usha (dawn) dispels darknetis and helps us 

in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and 
wealth and thus crossing over all suffering, in the same 
manner, men should engage themselves in doing good deeds 
at this time and advance of happiness and annihilation of 
misery. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ffinz:) aincri* ganit 
Of misery.like darkness. 

(air) itifk ItimitfR 	 clific 
= Admirable deeds. 

( WI* Iffne-pra 
= Swallows darkness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

fttf9 intRwitr (f*o 

R: 	fIt'Ulairtfitira I 
How is Ushas is taught further in the seventh Mantra 

Masts-7 

41001t Mt !mkt 	IfilaT *WIT: I 
sv 	daT rit ItWaisAttu? ;its* 14 soft min. II 

Rretreiittfitab•044: POMO 
	Wrifffit 43It 	err 3v. (nT:) 

iiF4 (MIT TIN( 3Tli PO) I fir IMIT $ 
	: rd: 	411r4TTR, ift3nirq tir4r4 Wilk (MIT 

it-4) 

TRANSLATION 
0 lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 

the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 
voices and prompter of good actions and production of food. 
She is praised by learned persons on account of noble 
attributes. 
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The Usk causes to obtain us food associated with pro-
geny and good leading men and distinguished with horses 
cattle, land and other good things. 

PURPORT 

As parents become happy by having a good and virtuo-
us girl, in the same manner, learned persons become deligh-
tened by acquiring the knowlellge of the Dawn. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*ROC) Hainlicenalgrafria: 

= By learned persons praising all sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES 

OlftfisreTqatir (Mao 11.6) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word as trifisrunnot: 

It is wrong on the part of Sayanacharya to explain as 
iltrife: Vibram*: i 

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man 
should use honorofic Plural form for himself ? Following 
Sayan, Prof. Wilson and Griffith have committed the same 
mistake, forgetting the main principle of the Vedic Termi-
nology, put in the Meemansa Shastra as ix% sea tnirartunq 
(attar 9-49) i. e. There are no proper nouns in the Vedas, 
but common nouns. 

ram sirgra riE %orate/EA:o I 

What does Usha do and what is secured by her is taught 
in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

411/1 	11.414 	qitt 	ea 	TR nit I 

Vtigr wir qi *vim qrlinffr Qin rffillk I I 
eatlttl oct 	  (nErnet) 

crilntnn ggin Bic (iv fir) Of nig' 
wergrmi thmitarripti cult 44* get grm nkk 



342 	 The Holy Rigveda 

Tfirkgriu (firfarbr4m.  srEsigi 	airk art/lTik 
(fir) II 
TRANSLATION 

May I obtain the ample and ever grawing wealth which 
is endowed with good actions of knowledge and kingdom, 
reputation, band of attend ints or workers, used for training 
brave warriors and horses and good nourishing food, which is 
illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of 
the sun, cause of prosperity when properly utilised and 
charming. 

PURPORT 

Those who try to acquire proper knowledge of the dawn, 
obtain all the above mentioned things, become prosperous 
and ever enjoy bliss and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WITIEVT) 414-41,ifc74 ;Te4R ate I 
= Born from the movement of the sun. 

(Wit) 41.1).{ = With food. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word irla is derived from d ra 
in Ton sena I an net-Awn suk 
ari ;Frisnm *10 
gw: m dinfirevic-R44k I 
How is Usha is told further in the 9th Mantra. 

Mantra-9 

	

fr4dA tit ti*TfrIftti liNt 	1411  fkaTtf4 
init !in aft Ova* *49 greimfiwgigsal: II 

fractiiitaficitsmr: et-Ritmo 
t fig ! unr sin gni fink Gair Anarr-4 Mt 
wffvh: f4wcc 1T9 wfwqk (1*-11k) aft “ 
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%INA gre-4 	Taqi lig RITA (911U 
w ) II 

TRANSLATION 
0 wife I you should be like the bright Usha (dawn) who 

having  lighted up the whole world, spreads, expanding  with 

her radiance, towards the west arousing  all living  creatures 

to their labours;  she obtains the speech of all endowed with 
thought. (As they begin to utter at her rise). 

PURPORT 

As a chaste woman always pleases her husband, in the 
same manner, Usha (dawn) delights the whole world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ta) t' NT a Bright. 

	

(41440) a 	T g‘ I -ar4ireTT‘ awr4 
*Tr. I 

(tufo) stirwrk = Illuminates. 

isq 	I of 	(fRtio k.k) 
r: m tasel tatacriqtA 
How is Usha and what does she do is• taught in the 10th 

Mrntra. 

Mantra 10 

14: WoilINT vult TOr4 q41415( unignm 
;caw wro 44itadm wmaira mktottiii: II 

ernmigetragin. owitifff:) 

	

wT WIERrt F t9. kw: 141 	loft F stafq 
WqRit gR. 	WM-4T 	gutflk alikan(qT4T 

rTaft kit 

 
WT Sift (ITT Anal: WO: Wrap) ii 
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TRANSLATION 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of the 
cycle) born again and again, and bright with unchanging 
hues or decking her beauty with the self-same raiment, 
diminishes the life of a mortal, like the showoff cutting into 
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt-
ing the moving birds. 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra. 
As a she wolf cuts into pieces dogs, deer and other 

animals and as a she-hawk kills flying birds, in the same 
manner, the Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing 
this, we should give up all idleness, should get up early in 
the morning and engage ourselves in the acquisition of 
knowledge, Dharma and doing good to others. Those who 
bear this is mind, bow can they be ever lazy and 
unrighteous ? 

THE COMMENTATOR' NOTES 

(gruff) srarkrtuOr Wag/ 
= eternal by flow of the Cycle. 

	

Mat) ERTT 	I/EfIt'l 	ZMIfft I 
= Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other 
animals. 

	

(":) ilftrifT 	n 
= Like the she hawk that kills birds. 

(flit) Meta. Wffff: cfrarCi: 
= Moving or flying birds. 

r: m iripitoitrkwuW 
How is Usha is further taught in the 11th Mantra. 

Mantra-11 

fit aTmY 41.1%:9 writ NS 	tit 

	

9144 'ice 	tki mg! wittir ft 
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ninfliikeieletJnIst (Eftiril) 

k grin I in win wrrfEr *En yr fRitillf, 
gni: rim sifw-gth in mu* art* artapifff 
Pat km% warn fur. srmIR wisat turifq w 
wife, (in rpm, kart) la 
TRANSLATION 

The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects 
and the boundaries of the sky, and driving into disappear-
ance the spontaneously retiring night that is like her sister. 
Like the wife of a debaucherous person, she being like the 
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes 
the various periods of the years and cycle of ages. She must 
be served or utilised properly. 

PURPORT 

Men should know that as an un-chaste woman dimini-
shes the age of her paramour a debauchee, in the same 
manner Usha which is related to the sun dispels the darkness 
and manifests,the day and thus in a way gradually diminishes 
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WO stirrOgivicti 	= Of the radiant sun. 

(WMTR) 	tiandi 
— The objects lying near. 

r. in tigraterrepta I 

How is Usha is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra-12 
971 *yr* Trim 	01-4.  efurt arS 
affiruittarteg ntf3 Oar 	ifsalikarnr 
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(gErePrif1) 

1111F, (q) fl  MIT ITTSITE7 	In  M: 

TTTIT sr4741 	via 44 4T f4wr3m zrann 
PriSEIT fq.  za4 Tfawfw. TWIRT IITFTTRal Teat ri* 
fral bruf4 wnt urvi‘4% 	aficurromi- 
m44 RF4ItIffEMEEIR,  11 

TRANSLATION 

The bright Charming and blessed Usha shines forth 
extending her rays- as a cowherd drives the cattle to pasture 
and spreads extensively, like flowing water. She is beheld 
associated with the rays of the sun, never transgressing the 
Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by 
the eillightenen persons. 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a 
trader does not prosper without cattle and other animals and 
river does not become without deep water, in the same 
manner, men do not prosper well without the proper know-
ledge of the Usha (Science of time) and exertion. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(040 armT-4MT = Deep water. 

(affarfial) alter* = Not transgressing. 

(brafw traTN) 	 ‘liteitfvf frartfTW4T- 

ef4 IERtful 
= Vows or acts observed by the enlightened persons. 

;ITSIOREIT (ZITEIT ) f* ftIWIRMIfTitlfelfk I 

What should men learn From Usha is taught in the 
13th Mantra. 
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Mantra-13 

alter ‘14tiT 	ett win et 	tf 

OtN947iWsiTO II 

TAitagokits-414: (5gfqv:) 
ggh cf96119 	Tr. F4 	etii fa* 

aait maw.  4a fra 	aaa*a awk II 

TRANSLATION 

O accomplished learned lady possessor of good food 
materials and doing noble actions who art charming like the 
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where 
with we may support our sons and grand sons, getting all 
desirable objects and obedient attendants. 

PURPORT 

Men can enjoy happiness and acquire its means only by 
doing all actions according to the prescribed time table from 
morning to night. Therefore this must be done by all.  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tHeadfff) Saltetrytatirell$ I 

= Endowed with noble activity and good food. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(66;) !RR. sons. 

(nng ) OWL =Grand sons. 

a en et et WIFIRTIT (faro R.R) 
war ea smermiT (into R.R) 
Tff: m tv€ irdthrtif44444 
What does Usha do is taught further in the 14th 

Mantra. 
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Mantra-14 

*XI iii«rogicik Rate( 
	 TlaTTN II 

aPtreacof9ts-411: (%fit7:) 
ftw ! 	*afar amnia !LIMIER! WU- 

WIT 	uf4 ta‘ 99111a MIT 11119.  WU ItirTfq 
tIli;# II 

TRANSLATION 

0 noble lady who art like the luminous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses. uttering words true and 
sweet and doing noble loving deeds, bestow upon us good 
wealth in the form of good advice. 

PURPORT 

Men should acquire knowledge and properity along 
with the accomplishment of four goals of life in the form of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) and Moksha (emancipation) by being busy 
and free from laziness from dawn to the time of going 
to bed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fam-4ft) Mee 	4 limp& 
= Luminous or radiant. 

Oncitetref nal* mpricatfa sgTamff 
an-afFor mat 
= Doing noble deeds of love and kindness. 

fig Tatialerfagrk 

What does Usha do is taught further in the fifteenth 
Mantra. 
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Mantra—IS 

Scin fir etifiDitruced rue* et: 
wit 4t far kaltirratt 
kicatickifilang: (*no 

ifw 	WIFi•ehtth 	%MR WM. 
Itfl (11Wrier) srw wystw-ct w: (ussrar0 firm 
(srfsnufw) wlitquk wwwfa fit mrs saw S spm 

sifsemint4 11 

TRANSLATION 

O lady ! As the Usha enriched with noble actions yokes 
in purple rays and causes us to enjoy all felicities, in the 
same manner, you should also help us in cultivating noble 
virtues. 

PURPORT 

Men can not attain prosperity without constant exertion, 
therefore they should always endeavour in such a way as to 
grow in wealth (both material and spiritual) more and more. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Infix fkra) minim wyrriber wmfawnst 
NMI 

 
WT: norm ITrilnf. fwwiel *mat srt 

= Enriched with noble actions that lead to happiness 
and peace. 

(4171140 WIT". 6FTWIR, = Speedy rays. 

TRANSLATOR'S NOTES 
The word arra* is derived from aw4ttfi *RS?: ant emu( 

wthavy here the first two meanings have been taken, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 
study of the Vedas and Yajnas are performed which lead to 
happiness, bliss and peace; therefore the above epithet for 
Usha. 
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Tra craRIR (fffErn l(4) triafffl OFREihtft: 
RTC SIftWilifIrci snctufw MOT* CPIT: %Tun. 

rfaim wftrfiittigfinga 
What should Usha do is taught further in the sixteeenth 

Mantra. 

Mantra-16 

4i if g tt444 41441t4T kftufd‘ 

ROT N 14.-799 II 
rthinstafrivary: (xt-tit-a:) 

! EMT ari ulaiffT 91T9M EffffIRT 

11);T7 fruElefq Eiref: UR'OT Zwi RTTWIRff 

(MUFF: ) FTVgivf 7eftlefr;tit t1iii Zzl straft4 
tt 	!Ur I el (Mai VII iffq TIT 	) n 

TRANSLATION 

0 men, as we accomplish the construction of Vehicles 
like the aeroplanes etc. which can take us to all distant 
places on earth, water and sky with the help of the Ashvins 
(fire and water) which are destroyers of sufferings on 
account or various machines, which are like one-minded 
persons and which are endowed with the cattle, knowledge 
splendour or gold, you should also do like that. 

PURPORT 
Men should construct various vehicles like the aero-

planes with the help of fire and water etc. sad with the 
machines and should then enjoy happiness by acquiring 
abundant and un-diminishable wealth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IRfrerWT Igfter0  gine,  Fire and 'water.  

(M) iFR1 it351-4Tkregfili:Oclartfafre 
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= Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. 	 • 

11411,) WW4T9ITTRI knQit(P44 14414Tf44M-
fra:R4.  11 

-- The group of various vehicles by which one can 
travel on earth in waters and in the firmament. 

nActiraira 
How are Ashvins is taught further in the Seventeenth 

Mantra. 

Mantra— 17 

EfreetIT *Mtn ff0 4111fORI4f mod: I 

4T 3 d 4044Rigir 	tl 
witihNettlfrizarli: (irfwger:) 

%(.4f411 	Imo:m*0W ! uW T1 0501 
(arm)) rem 	ea: sal*: unity: (ffsrmet 
fit:) 	(Tr:Erni) Pkin; xi It Snell! II 

TRANSLATION 
0 teachers and preachers of technology, with the help 

of proper combination of fire (electricity) and air etc. which 
manifest the light of the sun from heaven, b:ing us strength 
and food etc.  

PURPORT 
Men should know that without the aid of the air and 

electricity, the light of the sun cannot manifest itself and 
none can accomplish knowledge without their knowledge 
and benevolence. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1461) trKW411;,. 111* 41  = Strength or food. 

(a4-41) Ighltra Wrotellit 
Fire in.ihe form of electricity and air. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

xi ea law-a (fro RA9) 
The other meaning of strength is too well-known to 

require any authority or quotation. 

rfal Ibllintlfeteriill* I 

How are Ashvins is taught further in the 18th Mantra. 

Muth—I8 

41FT 	pu wila 
3411T 11111 *00 11 

iffarminftirnsant (Winn: ) 
grin ! WPM gitrl 118/19Iff trend* 

now: ant MS MURIA Mil 

R01511111 Irmn $1 

TRANSLATION 

0 men. may Ashvins (air and fire in the form of Electri-
city) who are divine, destroyers of all miseries when properly 
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn 
for a dealing in which the juice-giving nourishment and 
peace etc. is taken. 

PURPORT 

Men can not enjoy the happiness of various substances 
without fire (or electricity) and air. Therefore they should 
know and utilise them methodically. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(M) fclquim4414I srtga A%Mgt tftRITA 

awl II 
= Air and fire (electricity) which are destroyers of 
miseries when properly known and utilised. 
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( *vita ) 	tmwrietti litittlartmeit ant* 
ara ziffn, were ffifit it 
= For a dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here 
ends the commentary on the ninety-second hymn of the 
Rigveda. 



qzhnfami frwii 
HYMN LXXXXIII (93) 

Ina Twit renurtfil an 3t-fir I sarrnritgil 
kam I t, 	fatilittqw4.: I OTITIVT: RR: I 

1/11111R 	WC: I 'VW: WT. I r F-471-e, 

cififellrfiR. I tiWIT: PM: I X, 	Fria firli!,q, 
NE:( 	f9q c f4Tre, 591 I t R 

Imp qua: I efarif: TER: I F., to, tt ;Mit WC: I 

197. TIT: I 
Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres-

Anushtup. Ushnik. Pankti, Trishtup, viral and Gayatri in 
various forms. 

Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja. 

IgtilVEMPF !ORO eafinnfilfgailiffaEnriafitra I 

What should students tell teachers and examiners is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

aiRrtitliTfrit 4' 'FLA trir tr4ik I 
st-4 qwmf4 4-44 44 qrd 
eamfritalsTatt. (siftrva:) 

an 117411310) riai SiraTI4114 Pi 44 

570 471.4 ;MR   (7a igen/QM/PA 

W4911.  ) 

TRANSLATION 

0 teachers and examiners who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 
showerers of wisdom and good education, favourably hear 
this my invocation or utterance full of knowledge and rela-
tion between words and meanings, the knowledge acquired 
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from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi-
ness for me who has given himself 'up to the Vedic study 
whole-heartcdly. 

PURPORT 

None can accomplish knowledge without teaching and 
and examination, none caa teach and examine without 
acquiring thorough knowledge of a subject and without this 
it is not possible to get all happiness Therefore, this must 
be done. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( %Mating) ) 	guregesti cud 	qatt•tflaniefoft 

gitintfiggralli0 I 

Teacher and examiner who are like fire (splendour) 
and moon and who are endowed with wisdom and 
peaceful nature.  

(IWO CIMIS641104410 
= Reimers of knowledge and good education. 
( *Mc.) 	 = Desire. 
(ame) 	t feet am* qb, Vi I 

= For a student engaged in his studies whole-heartedly. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ST,* SIMI* By *cm is meant intense desire and 
love. 

nick 

reft thtornfirsigfaz* 
How are they (Agri and Soma) is taught further in the 

second Mantra. 

Masts-2 

3r4tkigt it viz gift"ate: RIP* ) 

fm11  cit 	 10. matiol 
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arcnr‘ gtit 	vitcaa: (wrafa.) 
t %POW' arEuravaarcl Er: Pa ara, 
as wriifa a 	and gazer' Tian OW a 

wea II 

TRANSLATION 
0 Agni and Soma (good teacher and examiner) grant to 

him who addrc.scs this icquest or prayer to }ou, good 
knowledge that make. him virile, the stiength of senses, 
body and soul and store or cattle and horses 

PURPORT 

I he Brahmachari who ever serves well his teachers and 
examiners with love becomes a good scholar and enjoys all 

happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

r149 ) Oliarfa alatfer EffiTik 

PITMR afr I I 
= Knowledge that makes a man virile. 

‘friErT(rit q‘Rt at 

gatarirai «Maw aTanyfFnirtf4ixa 
The attributes of Agni and Soma in material sense are 

taught further in the third Mantra. 

Mantra 3 
3174itilgT MitAfitj9k 

rwri OK! NtesTrh-444 

gftl-tgarftritS;TEI: (OW: ) 
Et: RIM: waltalm (istralEilarit:) Riff qatri: 

ea 	(let snag% wnTral R Stater rind %Tyr.. 

1119. ErnWifq. II 
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TRANSLATION 

The man who offers Agni (fire) and Soma-moon plant 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with 
progeny; through all his life. 

PURPORT 

Those learned persons who put the oblation of Ghee 
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water 
and herbs in the fire and make people happy by obtaining 
Soma and other inv'gorating plants and creepers 
enjoy full age being endowed with physical and spiritual 
power and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(smInlin) sem wink 

nttfra%fffa ritr4 TAIT: II = Oblation. 

TifffraTO EFiragfictrani.  

— Refined by the Ghee etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda has translated simliftirt as arfigarivh; 
for the meaning of *LT as ari there is the authority of Shata-
path 7. 3. I. I though he has not quoted it. gist In cora fri 
Ma: II luau 	9. 9 I 

01-4-afaurfana I 
How are Agni and Soma is taught further in the fourth 

Mantra. 

Mantra-4 

41a414144T 4ft Tit* qi ItAirilifir:40 	m: 

aTaiAkt TOmai iftsciNif viifeek !rat: 11 
frOtnialreffkalvan. (whin) 
al 	TM, %NW din a wirsttfin 

fermi an: Agit 	• qq nIfI. Sif4RW 
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aril: town is *cif racnifn w Mot (ifffin%) 

%fa (4: fgrciwt  an) II 

TRANSLATION 

The prowess of the Agni and Soma (electricity and air) 
is well•knwn to all. They take away all protective dealing. 
They cause the spread of the rays of the sun and thereby 
dispel darkness. They cause the one groat luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got 
by the worlds. 

PURPORT 

Men should know that the splendour that enlightens all 
and dispels darkness is caused by the electricity and air. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9:minim) anifainft = Electricity and air. 

('Ti:)  	— Rays of the sun. 

(V4Tffftff1:) f:  I QtafritfrIfed want 
(*IF° R. t k) 

= Destroy or dispel.  

*RIFE IrrMIRircif I n wawa 
comm.  planifazaTkbdreifA. 
= Of coverer or remover of darkness. — of the sun. 

ertufe9trfargRi 
How are Agni and Soma is taught further in the fifth 

Mantra. 

Mantra-5 

ti_efTN Rft 	stye tin Si amp; 
44.4tirwokagiv4t 	i91giciabei4 tinnn 11 
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enritiwitirint (arfetwa:) 
zit's( gal fin WITR: Riff W 	a) aria 

fafa .frirm fa wreak sit-mmik 	cralfW 
WWWW ( WM) TO Ell ffroo, i m pftar 
fi 	 of rte. ( wiz!) 
(rgtrAtwakal. ) wiamt arinfRfritK  aR 
/*a Ian: Pratt grazrmt, 'fa  nra~ ii 

TRANSLATION 

These two Agni (Electricity) and Soma-air that cause 
happiness acting together sustain these constellations in the 
sky. They liberate the rivers and oceans from the harmful 
collection of water restraining it uselessly, by taking it above 
and causing it to rain. 

PURPORT 

Men should know that electricity and air are the sustain-
ers of the world and sources of happiness.  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 400 *a 	= Electricity. 

(Rig.) 	 qii: 
Air that causes much happiness. 

(ainTIM:) 3(fi
ch  

Tit ;titbit( 
= Harmful or destructive. 

Tqkft 11/4 Pff TWIT-CM 
What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 

sixth Mantra. 

Mantra-6 

angi kra mat 4sTutt‘rgat trfr 5#-41 	I 
3;4414.0 ?tit ire** mitzta 	ate{ II 
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wPw‘mircRfir4sarir: Wino 	:) 

Raft ! Tit M SIT 4ITVRT aifl-4‘ft4r 
q4 aft 'avg. 	( qb:317-4 ) Meg Ref : ar•Rik 
air447 (117N) talc: OW: ( aTi7W: ) 	11711117# 
aTgliMi (T41:  ift,‘Iffi) (m fitiktei 	f 43N-14144d ) II 

TRANSLATION 
0 men, You should know and apply Agni and Soma 

(electricity and wind in causal form) which are multiplied by 
God and which are instruments in the creation of various 
worlds for the Yajna consisting or knowledge and action. 

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element 
from the sun and the other Soma (wind) which is like speedy 
horse takes its element from the cloud. 

PURPORT 
0 men, you should know that these wind and electricity 

have two natures. One of them is their causal form and the 
other gross from which is the effect. The causal form being 
very subtle can only be grasped by subtle knowledge and 
intellect, the gross form only can be grasped through the 
senses. It is through the effect that one can slowly grasp the 
nature of the cause. This is an easy path. 

THE COMMENTATOR'S NOTES • 

(CreITIT) diietAITCTit ‘174: 
= Wind lying in the sky. 

(i*•) *11-1 = From the cloud. 

(3i/Retiqi) thlkullt4ft 
= Wind and electricity in causal form. 

(MIK) 4IT4fitIT4gPT zITITPT 
For the Yajna consisting of knowledge and action. 

* PW1  r4tfr•Wrk I 
What do they (Agni and Soma) do is taught further in 

the seventh Mantra. 
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Maotre-7 

'SD 	 Ifer stftiffiT alt 	MIT s 	+( I 

"Or REitif TT 11444t Tit WM! * II 

WftsrektifirdisKEI: (virtrbr(:) 

t grdIsEtT: ! 	nun nitivir 3111 	 T fthq- 

nr4 	Eft4S kit kERM "MX 1P7 ttfTERT‘ ft 
Irwrimrtr 	 Tcrqk tri: INTn-4: ( 
	 ) II 

TRANSLATION 

0 men, you should apply well air and fire which cause 
rain, are good protectors,givers of good happiness taking the 
oblation put in the fire like Ghee etc. to distant places and 
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice) 
health and exemption from ill.  

PURPORT 

Men should know that whatever fragrant and other 
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky 
along with the air, purify the water in the clouds and cause 
happiness to all beings and help in the accomplishment of 
Dharma ail (righteousness) 30 (wealth) ism (fulfilment of noble 
desires) and ;fig (emancipation). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IgirAt)e) Sart tirairrn 
= Well known air and fire. 

(traTO Tin961.  = Pervade. 

(*MI) grin: = Obtain. 

(En%) trawriRt !gm IrCulgt 
= Separation of undesirable objects. 

VW Tnaetifftf: natiLo4+4r1+i 
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TRANSLATOR'S NOTES 

lftairelotiTIMIUNIalraiRq.  Wra 

0-1WW5lefrit: Wa*WWISIstt-WT4 	SITicerd 
riartmel WW WetroTT 	 

IthisluifiRsatit: Tl Ithmerczr frith: IFTutfif 

VT WellT I 

REI4W1 *TO gaa rite-on I 
What do these Agni and Soma (fire and air) do when 

used properly is taught in the 8th Mantra. 

Mantra--8 

it 114 	1- wt afaar RiPlilt 	A if ORT 
ffkai 	TIW4 %H 	AIM) 	ntg aft qr41 )mr-41L 

frfrnitakffivegr: (win-R.) 
(q: Idtar WWW 	T pektu 3Trget‘nITT FTW14 

(W: W 	 fatarcr)t MC WffIkra Taalk 
!Mk f Ermq aft qr4 ;Twit it 

TRANSLATION 

Fire and air protect the non-violent sacrifice and save 
an active person from hunger and fever etc. who serves or 
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and 
purified oblations with a mind devoted to the enlightened 
truthful persons and who knows well their properties. They 
help in saving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
healthy). They grant extreme happiness to the people and 
their attendants. 

PURPORT 

The man who purifies all objects by purifying air and 
rainy water through the performance of the Agni hotra etc. 
makes all beings happy. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MO filvittrainlinet 
= From hunger and diseases like fever etc. 

(V WNIWT) knit Int IlisWerietral 
Honouring the enlightened persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

IratIrretwatal kagneirertni: 
The word sit is used here not for sin but hunger and 

disease. It is derived from smit‘ w (wat- v•Vfe) 
mot- l* !rift SfICTIft 1:11T 
= That which causes suffering, so it may be used for 
hunger and diseases. 

itrufriafriprk 
How are they (Agni and Soma) is taught further in the 

ninth Mantra. 

Mantra-9 

weiOur 	w-40 f#: 

fiktrwr tin: II 
iTfAicigintdisRPT: (01‘9.) 
it ROT OTRit *Ian 4511 	(finwo 

fiR. mit ( 	) II 

TRANSLATION 
Fire and air which are accomplishers of the fruit of 

Yajna, which are endowed with the common oblation, which 
are invoked or used together among enlightened persons and 
in the acquisition of divine virtues serve the object of our 
speech. 

PURPORT 
Men should daily perform Yajna, because without puri-

fying the air through the Yajna, beings can not attain happi-
ness of health. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t1 	qtal) 
	

TWO'S 
= Endowed with common oblation. 

(knT) 	fIrg f(69111Y. IT 
= Among enlightened persons or divine virtues. 

(0111111: 	wtaff vgafratia 
What doesa performer of Yajna gain is taught in the 

tenth Mantra. 

M ant ra —10 

it En IgkF miN 1 

#Tan 

4:ac-1-4.0-sitsaa: (iNtfa:) 

a: ata (Tatit:) 	i 9;149-  ria';; 	muff 
at etrrotta, 3a-t-Tra leira ff01.  watairet 

all H  

TRANSLATION 

Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit from electricity and air, shines well or becomes 
glorious. 

PURPORT 

Those persons who perform the practical Yajna (with fire 
and air) attain great prosperity and good luck. 

TRANSLTOR'S NOTES 

Here by Yajna is meant practical use of fire (including 
electricity) and air ltar various purposes. 

fir Faa %Titania I 

What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
I I th Mantra.  
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Mantra-11 

auirtittufariffi it V.  cm 4341 	;1 

41 trigiiq 	till II 

iTlArrOft(litSKR: (it wite 
aaa (4%)  	OfFITPPO pain faTT 

Trail (W U' 	 ('weir?) 
'Ming 11 

TRANSLATION 
These Agni and Soma (fire and air) serve well all the 

objects that we take or give and they come to us - are useful 
to us who know the science of Yajnas 

PURPORT 
When fire and air purified by the Yajna and endowed 

with fragrant and other disease-destroying substances touch 
different objects, they give nourishment. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Pm I rgrt 41R14 	Ene 

= Articles that are worthy for giving and taking. 

(g-4iimul: gm* 4) 

( war ) AwfatutiteRui, 
= Knowers of the science of Yajna. 

giferi 11a nitrfaama 
What do they (Agni and Soma) is taught further in the 

12th Mantra. 

Mantra— t2 

vitrtitit fvgaAaat 9 au ctrilirduiften Wit: 

varifi guaT u y4 it' alit 130?iFi1kit 
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Rfrabrerdiraftf: (tea:) 
mostsmilil 	Iraq swag-WI pr W: 

	

glief: fining( q 	trempl: 3' 	is 
artazimt 	( umcrwm) troewcrit gal* 
Wren Furl Wcri WRTe4 WIT( II 
TRANSLATION 

0 officers and men of the State, You who are like fire 
and air cherish our horses and may our cows which yield 
much milk be well nourished. Make soon our non-violent 
Yajna source of happiness among wealthy and noble persons 
and cause our holy rites to be successful. Grant us strength 
to perform religious rites. 

PUR PORT 

Without air and electricity, none can get strength and 
nourishment. Therefore they should be applied well in vari-
ous works thoughtfully. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(SNsli:) 	 Cows. 

) Urfa librikeTh tick m: 
= Which yield milk abundantly. 

PITMTO ** nf-Stit 
= Soon the source of much happiness. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of air and fire in this hymn. 
Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
and fourteenth Anuvaka. 



lift7 NigrictiOM* %%TR, 
HYMN LXXXXIV (94) 

;NumTilanttfirm: Tamt-fw. I stfinigin 

?iv, X, 4, E, to fA 	:I 	tR, 
gR. I *Ina. WT: R, 	Nissit 

*t, fraa: flier Wirt!, 111417 g 1-4cn %Tr 
Ks. i lira: t X (RV, tifittitTlird: I riWit: 
fEt: II 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Pankti in various forms .  

Tunes-Nishada, Dhaivata and Panchama. 

‘0111/141aW fanifaibigineatik I 

By Agni a learned person and fire are meant and taught 
in the first Mantra. 

Mantra-1 

0 ri)#frtk 343/4 .  T#19 # ;WU tiq ‘141l I 

	

fif 3: itattil gRolik HKE4 FT ft9NlT 	q4 

	 (wrftron:) 

u'* cfn9) Er• 740 RAtiwi u$ ;WAS 
ToTil %4 	ftf);i 	EIT IIKK Ka TKO ftwitt 

Et' ITV mew: vim Kt% In=it fitiltw 
fen II 
TRANSLATOIN 

0 learned President of the Assembly, to you who are 
worthy of praise, Knower of all important objects, we send 
this eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 
etc. Mayour intellect he ever-,pure, thinking of the good of 
all and sharp. Let us not suffer harm in your assembly and 
friendship. You may also never suffer harm. 
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PURPORT 

As men honour their friends by building vehicles like 
the aeroplanes with the science of technology, in the same 
manner, they should respect great scholars also industrious-
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting. 
they should be impartial and always bear in mind the 
welfare of all. They should never give up a philanthropic 
act. What ever knowledge they possess about fire and other 
elements, they should tell it to others in a friendly manner. 
Without this sort of friendship, it is not possible to bring 
about the well-being of the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(0 (Mr' 	44) it ferni nW uttife 991 

- 	

Learned person who knows all. 

(R) GM% 

- 	

Fire or electricity pervading all objects. 

() tiaTTLIPWW 

= Of this President of the Assembly. 

(ciez)thrlatm *MI rt.! retimi 
In the assembly. 

Flow is Agni is taught in the second Mantra. 

Mantra- 2 

ER4 MHT110/1 ET RTWIWIl 413 PM 

OtiITIRIT-zi1Cf9P4P  EFIft 'IT fOrTgIT 	frd II 

(eititiLER:) 

k fa* nal T>a t'ei Frei Entrw4 (werrl trcr 
nit mg* FT TNT ITO W rrar w tr4;1 

swqlfa R 	alfa.  I tolizr FM tip vnt 
ftwrii II 
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TRANSLATION 
0 enlightened person distingnished on account of thy 

knowledge and other virtues, the man whom thou slyest 
happiness because he causes happiness to others on all sides, 
he achieves much strength and accomplishes his object, like 
a man travelling by aero plane, prospers and helps others 
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in 
thy friendship. 

PURPORT 
Those who have friendship with the enlightened persons 

and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity) 
attain perfect strength of body and soul and dwell in happi-
ness and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(mule ) eirmet T n* 
Persons causing happiness on all sides. 

(vat ) trig% 
	

Causes to grow. 

Ofikt gthrt", 	Poverty. 

TRANSLATOR'S NOTES 	
pO  ( EiTgra )wrimiitnatiTtriaTAN 

arm: tipa 

gn* rEpfark 

How is Agni is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra-3 

nri91 I:1We EnNT fwd tar )frqtentRit I 

rig W 4T 4! 4RIT444144411  

forsiolfitils-4 4. ( 	) 
t Er* ! mit ran UTftrezt WOW Irt s#t fft 

OW: ifTIM tl era 34T: mug eic %rem cm: Fait 
24 
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ISITIVIT9 !In Ei4 Ertl fqaaq am* tem Re! 
faci azi ur frata 
TRANSLATION 

0 Agni (learned President of the Assembly) may we be 
able to acquire that knowledge that makes us enlightened. 
Endow us with wisdom and noble actions. It is with you as 
President that enlightened persons take good food, thought-
fully accepted. Bring hither learned persons who have observed 
Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them. 
May we not suffer any harm in your friendship. 

PURPORT 

Those persons who having the association with learned 
men, patiently acquire knowledge and apply that for various 
practical purposes, enjoy happiness being endowed with 
intelligence and noble deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) x r sr t% nR. 
= Food that deserves to be taken in. 

(irtferna:)ssaritrargallicitwiti ft, 
= To learned persons who have observed Brahmacharya 
upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora-
nce like the sun. 

ftrEftr pah Erat at Bart 
= That process which makes men enlightened. 

Mantra-4 

ITTiat pritiit ON 4 re!: gifrirriun link I 
era a~z critiqu htits741 	Itt ft agr 	aq' 

aftuillicatalsmq: (wawa) 
W* trim MITT fwatrm: auk TORT ItUral. 
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pal at antw rd aRg Vann mai anwat (inicat) 

rtat **4 ant an fang II 

TRANSLATION 
0 Agni ( learned person) we bring fuel and all other 

articles required for the performance of Yajna. picking up 
virtues with perfect means, so that you may be free from all 
anxieties for doing Yajna and other noble deeds. Do 
thoroughly accomplish and purify our intellects and noble 
actions in order to prolong our lives. Let us not suffer harm 
in your friendship. 

PURPORT 
The men belonging to the army and assembly and 

general public should provide an intelligent learned person 
who multiplies intellect and industriousness with all necessa-
ry articles. They should never give up friendship with him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(trim mien) w  R wit 
= With perfect means. 

(fatmer:) Tint fora *err: 
Picking up virtues 

itaintrntsamartn wirgirtr4 

Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are taught in the fifth Mantra. 

Mantra- 5 

frat Off ATEI Vlrecf 4..fleirktrt4 /Tr ltstcieli: I 

RW: Stiff 	gfi'rr741  ER* of RIM a4 ki4 II 

iffitreirdffirdiVeltr: (Wittra:) 

Ittr4 as lay fait ani (4) *an: amar: 

imp. Taw: :atfm 1 4 rpm w aii (ea) ;gm! 
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t if 	ct tr: Rm. *a:Tmti sire mot tre fesa 
Erg vir trim II 
TRANSLATION 

(I) 0 God Thy attributes which are preservers of all 
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great 
Muni inator of the world and far superior to night and dawn 
over which Thou rulest as Sovereign. Let us not suffer any 
harm in Thy friendship 0 Supreme leader. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of 
the Assembly who should be the preserver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadrupeds should feel happy. 

PURPORT 
Men should never give up the true friendship of God 

who is the cause of the creation, sustenance and dissolution 
of the world on account of Hi+ Greatness. They should also 
have friendship with the President of the Assembly whose 
duty it is to protect all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RM) 71TalfrOn 	RSititaittitti Tra trT 
= In the universe of God or the rule of the President 
of the Assembly. 

(an fit) sat* IF4rWilli: sthr4Trw: rfwfirld 
= By illustrious acts or ways or nights. 

(iitarfigHlifiCir gra ;MPH%) 

gftgitfa TINRTri (iRTX0 t. 1/49) 
The same subject is continued. 

Mantra — 6 

FirliwtA 	Atm 	wqcri strO: 

fiwii MT 31104M 'at SulTOT 514 '41' RI= wakvi li 
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Ciptr*Clitalati: (Shiqtal) 

t t ST* ! 	¶11: 	tdi ST MATH titat 

rake: NEN, fant t 7'd ( 	) MtIT rWT 

isnfam !sea akma,m4 fm4 frvi itr Ram is 

TRANSLATION 
0 God the Sustainer of all, Thou art Adhvaryu the orga-

niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou 
an eternal Teacher and Preacher of Dharma (Righteousness 
and good education adored by all ancient saves. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with 
the Universe created by Thee. Thou knovvcst the duties of 
all priests and givest success. 0 Supreme Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy Friendship..  

The Mantra is applicable in the case of the learned 
priest also who should bring about the welfare of all. 

PURPORT 
There is Shleshlaukara or double entendre used in the 

Mantra. The world can not be sustained without God who 
is the Lord of all and without enlightened persons who show 
the right Path. Therefore all should enjoy happiness by having 
communion with God and by associating themselves with 
the wise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(16PRi4:) %Minn iftWO AHTWTHEPTTR) RT I 

Ulf ibef tnItatrIT‘ 11M EfrastairEFTIL 

StNIUrbetagger IIPseltiTnIKSMI* viva srsa7- 

4ffT Sfgd 'mina ea twea feoaf 
amfait (*TA t. 

The organiser or leader of the Yajna (a non-violent 
noble act). 
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(IMMO 
= Teacher and Preacher of Dharma and good education. 

(117n) /r1-4-4  WITar 	With the born world. 

(tat) mrnifornizia 	= Upholder 

(gtf:) %usrunitif: 	-= Benefactor. 

TRANSLATOR'S NOTES 
This Mantra even with the faulty translation of Sayana-

charya, Prof. Wilson, Criffith and Oldenberg, proves beyond 
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here 
is not the material fire but a conscious being-God or a learn-
ed priest. The epithets like ul-r, far aufttiacr firm Vitt:, 
APITRI1 ete. make it quite clear. 

Shri Sayancharya translates th'r as gm, mum he explains 
as WOK trim trial fisspOsfa = Supreme teacher of all. 

rw-e: - rwral qn *Wren Wqa: 
stfathfirm 
Following Sayanacharya Prof. Wilson translates 'Thou 

art the director of the ceremonies, their performer or by birth 
the family priest, thus conversant with all the priestly func-
tions. thou performest perfectly the rite. 
In his note on P. 309 Prof. Wilson says:- 

Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen 
priests engaged at sacrifices 	or Purohita may be the same 
as the Brahma of a ceremony 	Oldenberg translates the third 
line as "Knowing the duties of every priest thou givest 
success. 0 wise one." 

(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 
Is it applicable to material fire 7 

Griffith's translation of the Mantra is— 

Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth. 

Knowing all priestly, work thou perfectest it Sage. Let 
us not in thy friendship Agni, suffer harm. \ 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson's note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda 
by Griffith P. 122). 

Does all this not countenance the view of Rishi Daya-
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not meant 
material fire but God and a learned leader. 

?: frgruzerolfermr4t thtgaft9ciftlgra 
How are the President of the Assembly and material 

fire is taught furher in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

fr44. gsth*: 5ww.F14 t trireefriTN 

ustitfairFt aTfW ativicc4 HO' ITT ftitirt iff4It 

ufamiNfitalsRgr: (kin-a%) 

to sr* it UM tf: fra, grwiT. iglu 
Irk Ern: fizias 4vr foga: aft-q.  tva %rfi 71.14 
firm vszn: WE4 smc fan, ra via tritafR em 

are kilia itri ITT ITEIPT II - 

TRANSLATION 

0 Agni revealer of Truth (President of the Assembly or 
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester 
of true knowledge, looking equally or impartially upon all, 
thou shinest even when afar like lightning  or electricity. 
Thou seat 0 President of the Assmbly, even over the 
darkness of night (by the proper arrangements of all kinds). 
May we suffer no harm in thy friendship. 

PURPORT 

The President of the Assembly even when sitting  &far, 
illumines all persons even if they are devoid of virtues as the 
sun or the lightning  or electricity illuminate all embodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? All 
must be friendly to him .  

TRANSLATOR'S NOTES 

It is gratifying to note that though Sayanachrya, 
Wilson and Griffith have taken ufm here as near (W11) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns 
(Vol 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to 
mean "like lightning." 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(w) Mini WTREF 	= Revealer of Truth. 

(raw.) Tss  
= Giver of good knowledge and beautiful. 

w: fofrAnffainfmirgrivErftimk 
The functions of a technologist and material fire are 

taught further in the eighth Mantra. 

Mantra-8 

kit Trig nit Pit SEMI tRi' IT49 FR. i 
wcr *Ritff ts)45T gits0 nKezi qr fkknqr q4 

91qw{ignkalgazr: (wfw:) 

kaT: (14090 zcni Liwin 
wag TV!: 	iSiNSCRI 	RT away( I 
as (Irk) kff fani riff RPM ORM %! I t 
at* (corfeticr-t) /ma: as Inq qr/R. in cm) 

RT FOITR 11 
TRANSLATION 

0 learned persons, know and proclaim that refined and 
cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane 
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, which 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yourselves 
and make us strong. May we never suffer in your friendship. 

PURPORT 

0 learned persons, you should put forth your united 
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno-
logy and worldly conduct be diffused among men, so that 
they may enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rm.)71Tfirrat - Bringing happiness to all. 

(1-sratbrazitit:) 
( w: ) irafainte4T: 	tat zitar. 
$y44411 	 %fa IF: AMR I 
rem' 	ttitifitthi ZTRWErt tri a Titra- 
frorq 
= Inconceivable by the ignorant. 

fl frar 4an1Tmn7nnua atrfna* I 

The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and 
educational institutions are taught in the Ninth Mantra. 

Mantra-9 

Aktlit Wi tat Wgr IT 4 ark r *Fair I 

aPTi mei elk git riaV 	to Rtuirr Of W4 II 

€11:141611aakeftsam: (wawa) 
t 11;14 (awaarmararta fag) Fr 	vrr. 

imiam antErii cfvra: alma.  ail: ;ER wfq 
wetly sangria IT k  min Wan itaal an 
wig !family It zET :TrotI re4 ¶IT am tram 



3711 	 The Holy Rigveda 

TO perm Irr !pi Of I affirei firm tut Rir-

44 WI %UR 

TRANSLATION 
0 Agni (President of the Assembly, army or the educa-

tional institution) strike away with thy weapons of wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of 
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they 
near or far. Make a good path for him who praises know-
ledge and wisdom and tries to attain them, performing practi-
cal Yajna (benevolent act) May we not suffer any harm in thy 
friendship. 

PURPORT 
The Presidents of the Assembly and other chiefs should 

remove all bad discourses, evil reading and teaching leading 
to un-righteousness, should create harmony and friendship 
among all subjects whether they are far or near, taking 
them all as friends, so that abiding bliss may grow more. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(at) ) 	By chastisement or weapons. 

(15rPRO = Devouring foes. 

(70) Gcomitfit Siva plug 
— For a person who praises wisdom or knowledge. 

( W4) fastlfc IiMtg frOTTIMMTOITtini 
= Giver of knowledge-the President of the Assembly, 
Chief of the army or educational institution. 

ffilatliM 	wafrata I 
Now the attributes of an artisan and fire taught in the 

tenth Mantra- 

Mantra-10 

qg 	ctlir vom a T4 Efritdr VTIMir *: I 

4,14.41 	et !Nit'  SA' fit* RTRmoit pi* II 
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Rosesod-pasut (iritiva:) 
k 	! (firvo 	get (0)1 (M) 4Fr 

"mica f wmir cam iclfgm urn rit 
4ffa: al wpm (Om% *We m) ate: 4. 

ta: t ai 	a 	(rit wilurawal) 
(pee amohiti) ($w & m) stmt WI WI 
eff4: as UFa 111 file Wit m Rem II 

TRANSLATION  
0 Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the 

bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar is 
like that of a bull. With that Chariot ( of ' various kinds 
including an aeroplane) which has banner of the smoke of 
fire, thou accomplishest all tby works. Thou doest all works 
with a fixed time table punctually and making use of the 
rays of the sun etc. May we not suffer in thy friendship. 

PURPORT 
Because an artisan or mechanic can accomplish many 

useful works with the proper use of firc (or electricity) he 
can manufacture vehicles like air craft also. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(103917) ‘411511 vnt (01) fantatat ZIT4 
= Non-violent or trained horses. 

( %AR': ) sir cif-;MM OilliAt 117 

SF'41kitiocriti qua zRzi I 
= One who does all works with a fixed time table or 
utilising rays of the sun etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

EiRkfa.  ‘Gtieust fmsre > • ) 
uaa remRT1T (moo  t us ) nr-fruml 
The same subject is continued : 
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Mantra — ti 

1T4 true( ft9: trifttnirr tigutjt eurffir9,1 

tr& 	eta 	I-41./43M fral TIT RIM at a# II 

iffnm11-4' ftfcitLeort: (IttiEF.m) 

t 	! 	(m) 4 (mw) 	w*: 	wire 

RTC IrftT gitmtfra9 (vrvi rafffte19) aii (a-c) & 
(KEIIIMWO RTRt-111: Tiez1: treNur: f49: I War 
(ISM) 3a (setr) ant TWIRt Fad clahrT: (taw ) 

(wn: w WM: fagiztA tinit4 as frv4 

m Tiara II 

TRANSLATION 

(1) 0 Agni (Commander or Leader of the Army) when 
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go on the 
good easily accessible path, then thy enemies are terrified 
from the noise of their chariots like the birds at the noise of 
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the 
path quite easily striking dread in the hearts of thy foes. 
May we not suffer any harm in thy friendship 

(2) The Mantra is also applicable in the case of the 
material fire. The meaning there is. At the roaring of the 
fire, even the birds are terrified. when its flames, consuming 
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi-
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in 
the friendship of the fire-utilising it properly. 

PURPORT 

Men should know that they can certainly conquer 
their wicked enemies when they fight with them with the 
armies well-equipped with electric and other weapons made 
of fire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly. 
Those who are ignorant of the science of fire etc. cannot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight With delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes• 

win ITMInvialletT nwl wt 
Now the attributes of the President of the Assembly etc. 

are taught. 

Mantra— 12 

d kw" gOrfg witimmtarctic I 

g 	 qk4 Ert MUM 

RfAutircRfirats-airti: (sgfrtn:)  
an* urn tRIAT fRINRI 	gUre R. WWI. 

SlinTffi /MK 	?: Finn 6 qtrl 
(wintiT) in% r: 	TIT qi 	amr4, wir 
gell girt M %MR 11 

TRANSLATION  

0 Agni (President of the Assembly or the commander of 
the Army etc.) as thou showest amazing dishonour to un-
righteous mortals in order to support and sustain men of 
friendly disposition and the noble, be merciful towards us. 
May thy mind along with thy attendants be gracious towards 
us. May we not suffer any harm in thy friendship. 

PURPORT 
Men should behave properly after knowing the duty of 

the President as the protector of the right persons and 
chatiser of the wicked. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	 slIgiftleinni, 

Of the unrighteous persons going against the injunc-
tions of the Dharina. 

(*MN) Wrktigildirt ITTSZITIR111 —Of mortal men. 
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(tin) WIRT: Dishonour. 

(h-srgrit) 
rtvirfringtpwran *NWT *Rid Waft 
tAIMIN I 

Why should men keep friendship with God and the 
President of the Assembly is taught further in the 13111 
Mantra. 

Mantra-13 

ta 	• € fugarctl) aRTRiti ntift 

‘144tgiq CPAs T4 SRO aT fkliTTRT IS 0. 11 

ONMATeirsrin:(140;p00 
au* ! Ern: Kit am* kir* kd t 3117: ITC 

faa: 3thi 9Rt 	aIRT 	as growl ek 
(mil) 	trierilm. ma as n4 ah-rfri aT 

frrm 
TRANSLATION 

0 Rofulgent God endowed with Divine attributes, 
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, Giver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and 
other worlds which are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all non-violent philanthropic works known as Yajnas in-
cluding the inviolable Upasana or communion with Thee. 
0 supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
protection May we never suffer harm in Thy Friendship. 

PURPORT 
The Friendship with God and learned persons which 

gives true delight cannot be firm and permanent unless one 
is alert at all times. Therefore all of us should always have 
firm, stead fasr and resolute intellect. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

) RogirRow•wft Wit WIWI* aI 
Of learned men of divine virtues and objects. 

(WA) 	4S11194 si41141114 'FAA.  
= In inviolable and unforgettable duty like the com-
munion with God. 

(Rsivretr4) aearTA: 	trfir# 	rt- 
% 	tag, . rni ei44144 
= In the best shelter endowed with the best merits and 
acts. 

4 IR: /An n* in R t *ruin: inmfTrik 
Mantra — 14 

R4 grti144: 	gliiird) 	Tyr*. I 

Twirl/ r4 gfroi !rel.* NO giT fnritT etti we' 
et etre get 	VitSR1111 (OW) 

aff49 (marg) ti c4nrim: 	athq: 
ymq: 	fketw: air re Tiva dk* a 
	 lort9) TiTFR infq 	'* 511-4 
	 Ii ;IT fk/TIT (%Reftf: a WM) Ii 

TR ANSLATION  
0 God, This is Thy most auspicious and glorious nature 

that when kindled in Thy own abode ( the world or the 
heart ) and augmented with devotion commingled with 
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful. 
Thou bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
on Thy worshippers of good Character. May we suffer no 
harm in Thy friendship. 

(2)' The Mantra is also applicable to a great scholar who 
when praised and respected gives wealth of wisdom 
and noble advice to the persons devoted to him. His 
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friendship should never be given up. This is the glorious 
and auspicious nature of a truly learned person. 

PURPORT 
Men should always advance the cause of knowledge, 

Dharma ( righteousness ) and education by imbibing the true 
nature of God and His devout Scholars through the Vedas. 
the laws working in the Universe and they should be friendly 
to all in their conduct. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( WAIL ) rernmpt *-44k 
Auspicious and glorious nature. 

thtifr: ) 	ik;14efitetA4. it q04: 
d4R: RR I 
= God glorified by noble virtues and a learned man 

respected with good articles. 

Tre ) g*4 	9NTIT I 
= For a man of good character and conduct. 

The same subject is continued : 

Mantra-15 

44 it tfe41311 cciar4MMiten afthrT 

Titer 	*ON Nadi Tnifir k wiz' 11 

efrateigatifict-tra griefra. ) 

71", 	( 411141Q41 	c NEM ) 	Ri 
frilwrdT. EMIT• IfRTIMEti ma., 4 win mcir sm-
WM TM! Wq Well?* FM 7.43/Tirpt ;OM* 

afflivi cTa gun* 	W 14- 
T: 4 40 stwagrfff nusk tref9 wan Rim: 

RIM 1 
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TRANSLATION 

( I ) May we be certainly among those persons 0 immor-
tal Imperishable God, to whom Thou 0 Possessor of 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all 
dealings, in health and wealth and whom Thou wilt 
quicken with glorious strength (physical and spiritual) 
and with good progeny. 

( 2 ) It is also applicable to a great scholar who makes 
people sinless and strong. He regards himself as 
immortal and Imperishable Atma ( Soul ). 

PURPORT 

The man to whom Gx1 manifests in his soul sinlessness, 
urging him to be so, he being fond of association with 
learned persons enjoys happiness, having obtained all kind 
of wealth and noble virtues. Therefore we should also do 
likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( grfd ) f4ffinte = Imperishable. 

41-888falt* W8f,  

amt) REIM) Utifi31R RPM* Mti 

kW-4, 211f97 ITZEo I, y. tiR ) 	kitir 

RiMETT21 aTf MR. 1 To !Ty ea-  WU- 

ntrathl: = In all dealings. 

MEATI ) 	tirtiel 
= With physical and spiritual power, 
The same subject is continued : 

Mantra-16 
W 	itIT 	trett4 FO 11W44. sif4k11 kk 1 

15* W*.  WITIIMO1fff: fwg: itfgesnat: is 

25 
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(Orfff: ) 

! IRT4 	MITT 3FITfaRT faTtirai fqw: 
WaT: area': lava. 3cw wftr at a: (WERTR, ) ITTa-
g';aTa 8 emu* fihi ra gmr: ”. T tirtiq 
riffft 

TRANSLATION 

0 God desired by all, Giver of life's prosperity, Thou 
who knoweNt how to grant happiness, prolong our prospe-
rous life and augment our knowledge here. may the Mitre 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced) 
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee 
increase our strength and happiness. 

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned 
person who should give the knowledge of all objects to all. 

PURPORT 

Men should increase their good fortune, prosperity and 
life by taking shelter in good and highly learned persons, 
acquiring the knowledge Physical science and being in-
dustrious in this world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Trri: ) *44 WiT4 aT = Life or knowledge. 

(t4) 	th-grAtt 	— Desired by all. 

(1;;W: ) Ara: 	 Prana (Vital breath). 

qVIT: ) 34ra: 	= Want 

(C141'6:) 7FF4 acria 'Ma at 
All created objects. 

(tit:) faivwhivil at 	= Electricity or light. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word kw is derived from farearftrfentNranyntfit-
FOVINPITiNt e✓ , I 
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Here the meaning isrf-wrirwt or desire has been taken. 
For the meaning of fht as wrw. see entftfinra ( 00919. 

ere 1.1 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 veil to fire: (no c. v. ;. E  ) 
For the meaning of Varuna as Udana see. 

RitaR) **Mira I Mu c. 

snurimi finturien I me A. R. R. 
This hymn is connected with the previous hyms as there 

is mention of the attributes of God,President of the Assembly, 
learned persons anti fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 



firARTVITtignI: 
CHAPTER VII 

tfr:tetiiOa+1 wiTtit 
HYMN LXXXXV (95) 

al/ fkr4W-44.  Rfa-ffirtiir4 Erkiger 
9: HI( 47:4 sduct II 

daRgfac,hrtTRIM irrifirnr. rar 
wfw: I figrireq 	woe sfm: Igisherat kaT 

t, 	fair"  NEL:r1, tR, 1/49, %, tt fg9q, v,x1C, to 
faac Istra us: I 44a: T4T: I t Iftwfifirmriti 
CiWf: ter: 

Seer of the hymn -K utsa Angirasa. Devata or subject 
Pure and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various 
forms. runes Dhaivata and Panchama. 

U ‘IfAftimi Th-Tivit Tcl Wereara 
How ar,:. day and night is taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

t 1:W4 	Wit Y:4174it ac crIrt grit4 
ffrifirPTE 	FErTiqTr4i 3t4Mil 

uftweiMkffIsmtr: (wfirfa) 
RTsuT: I 4 Cala Fairet trfwfa4 

97a: sMFIT EfiTTI l *Ili Met: WER441 PIER- 
aTff, #T: iwarfti irri4f4t garqt: glit (4 
Tr4wr etthrT4, tkenforligi frAILIT %NM ISTRI1SE4 
31:1141sarg, 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and 
darkness walder along, pursuing a good aim. Both of them 
suckle the calf born in the form of the world. In one of 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at 
day) is seen the sun - clear and full of fine splendour. 
They should be utilised properly, having acquired their 
knowledge with Algebra and other Sciences. 

PURPORT 

Men should know that day and night do not cease but 
they exist in different parts of the Universe. They should 
accomplish all their works that are to be done at night and 
that are to be done in day time without laziness.  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(EMT) iris fORR. 
= Calf born in the form of the world. 

(#(:) Ufa 7614M9. 	tirt 
Moon that dispels heat. 

	

tcittivi140 cElq 	IrkitH 	wfd 
mn aria cif 5;11ftrisTrEf: 9W9. 
= Endowed with the nectar-like sap of the herbs. 

klitihtg 544Z1R: fat facer WritTira I 

The duties of day and night are taught further in the 
form of directions 

Mantra-2 

‘11104 	4q ci Tria-4-areittittilfritink 
	kzrakfft 	fp-I4grr tTfr 41 mem 
keAr4g,Titdiswq: (g •) 
k norm ! EFT: WIRT: fir: war off( 

mv• pi iri friO fen** iiAti ftlitamg 
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flumni frf wtim ( liqqfm-irfkurafm ) NT: Irt 
faRTRIN 11 

TRANSLATION 
0 men ! you should know these ten directions which 

like un-wearied industrious young women bringforth from 
electricity or wind this germ the origin of all dealings, 
widely-spread, the upholder of various activities, endowed 
with its own sharp forces or splendour, shining among men 
(particularly m.;thematicians) and glorious. They carry it 
around in the form of day and night. 

PURPORT 

Men should know that these ten directions like east, 
west, north and south etc. are the accomplishers of all deal-
ings. Therefore they should perform all their works regularly 
and punctually and should not waste their time in doing un-
rightsous acts. 

THE COMMENTATOR' NOTES 

(cam:) 1961 anti: at 
= Of the electricity or wind. 

(pit F416411 (tdo ‘,t 1 
fitareirrfrsteriN, 

= The origin of all dealings. 

( 	WftNaNN,  
= The dealings of day and night. 

r: ftiserrx: ftw wUcitrviaga 
What do day and night ado is taught further in the 

third Mantra. 

Mantra-3 
afar wiFT wit Irrwq 	TO iAtitrist 

ETTfiNTNIttrnntlitA 4tuatict II 
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cfrWitteiCH 	 Oleatt7.) 
ITkirdtiniffn: Irian: ! 4: gat gat 

srfaaT~r WIES tifitafTFt ant at--11 auraq.  urs RTC 
Fara 1 law litetrafa qi aTqi fafa TO 91 
TOa aai atm Mr artta IngaT: WITT !NT 
9frierfm Nana alt fermat) II 

TRANSLATION 

0 men, well-versed in Mathematics, it is day and night 
that divide the seasons of the year for the benefit of earthly 
creatures and form in regular succession the eastern quarter 
according to the rise of the sun. One part of this 
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori-
our sun, one is in the ocean and the third is in the Prana. 
It is its particles or parts that are decorated by the actions 
done by me in the past, future and present times. This you 
should know well. 

PURPORT 

It is not possible to have three times past, future and 
present without the parts of day and night. Without them, 
no season is possible. Men should accomplish all works, 
knowing the movement of the time by the Sun and wind in 
the firmament. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( WWI star) liartrita-c maid faun a-alEEO* 
= Acts done by men in the past, present and future. 

(W1) 7t41 wia 
(frft) vilim14 
= In the glorious sun. 

(W) Rriqt aTtg aT 
= In the pranas or water. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns 
Vol. I I has adthitted his inability to understand clearly the 
meaning of the above Mantra. In his note he says-it is 
surprising that Agni's birth in the sea and his birth in the 
waters are distinguished. The poet's meaning is not quite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising sun and the 
lightning in the clouds. 

In Note 3 he says:- "But this interpretation of our 
passage is by no means certain." 

(Vedic Hymns Vol. II by Oldenbard P. 116). 

This is a specimen of many Western Scholar's conjec-
tural interpretations. Can we rely upon them, when they 
themselves are nor certain about the correctness of their 
interpretation ? 

gR: H Witow40: 	rigfclq4 
How is Time is taught in the fourth Mantra 

Mantra-4 

q n it' rpm f43/4:ff iFcri 	Tin glut*: I 
iieRt Tnif rifit1lcr*-4r4 -;*4-4424 prwrth II 

frfniviterttalsmr:(311-frrn:) 
• arTR, WRIST 3tIcTril 	MUM,  1TM 
Erfa: WTW: fmaira MITT fIT: 	WWTTW P 

fat W: fra fa 	qatnik ITWQRTWI 	W is 

TRANSLATION 

Who can 'understand the definite nature or secret of this 
Time who possessing many attributes, endowed with his 
noble parts or powers, covering all with his pervasion, look-
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
and other worlds or directions generates mother-like protec-
tive nights ? 
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PURPORT 

Men should know that it is only an expert scholar who 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knowledge 
is very subtle, who manifests all different divisions of the 
time and pervades all actions being always the same. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fREETEk) NfErk Wn 
= Definite nature or secret. 

(COT:) kiimEzErr wrivarrE: 
= Covering all with his pervasion. 

) 
= Along with earth, heaven and other worlds. 

(arc.) Erritt‘ grfaccr: El*: 
=Mother-like protective nights. 

g:•Cf a r nitifarra I 

How ii Agni is taught in the fifth Mantra. 

Mantra- 

11INVI) aik ar4E-Tg Nigr-gtO: wiry dirk:1 

-mslitarphiMEtWErkAt fift xHe iftErElk 

kk 	rti 	 (WOVEN: ) 

art: r ETTRTet Wzigira, 	Zit &MI: 
ire, 519W mu* (*Ed*, arapTE*) situ *ES 

EE: 3tik:3/4 WITMT 	 wig it tarEfEr9*. 
* Rio( Sutra:) irfo Ept zimm, kw** it 

TRANSLATION 

Appearing amongst the waters and manifest in all deal-
ings, the bright shining Agni increases rising above the 
flanks of the waving waters, spreading his own renown; both 
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day and night or heaven and earth are alarmed, as the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve 
the lion-like fierce Agni (fire). 

PURPORT 

Men should know that the Agni (fire) is born from the 
time of the creation of the world and as disintegrator going 
upwards and being in the wood it grows and is the pointer 
of directions in the form of the sun. It comes into existence 
at a certain time and perishes at the appointed time. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(€45:) orCfM, rffiRrl = From time. 

(tem 	 = Fire force like the lion. 

g4: ff *sm. Orr ritfigWE0 I 

How is that Kala (Time) is taught in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

t* . 14T111. 	Mit a If s)TT ad fff 0: I 

a:ffitt Orifskiwslim 4  #kitait  afaf~r: ii 

wftw-itTRfilitstr: (w,fwv:) 
7-4 Titqfe4 41 (IiTartgala aT - ifireff- 

5E19) 	Wirrea 4TRT: 	: c ($al) TfLi 
WrOrdziall. q"4: 7craTq: afaiwa: (4fiTs u (famtit) 

ff OFTWO 4firMi9 (CRETRT9t WO-4n 

1Tv4 41114a. ana is 	(fergErt aT - ms-gmirr) 

TRANSLATION 

Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
female attendants, as lowing cows deshing calves follow 
their paths. He is the lord of might and the protector of the 
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge, 
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire 
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun's progress 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side 
of the fire. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Men should serve or utilise day and night and other parts 
of Time. They should perform only righteous acts like the 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do 

unrighteous acts 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4%) am* fraa pr 
= Like two women or female attendants .  

(q110 mat TS: TTz 
= With their attributes. 

W/OrriTht ) FaVIrs043164i4ti •e4TtIvit4( 

= Of the persons experts in knowledge, arts and 
handicrafts. 

= Desire 

TRANSLATOR'S NOTES 

IS: is derived from skeet el( %Int 	Omni 9 melt 

‘14.  k.% 	Mgi (NEIO k.9.) I 

r: MR: lar rittfaiTzra I 

How is that Kala (Time) is taught further in the seventh 
Mantra. 

Mantra-7 

actkofrfr Tiffkli ITT 1* 441' lurk *a kisrl 
d‘srligS4.-41/2 	 g_ircait TOT alvfli ii 
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oititre—do 

95tm 	Et: 	T.51&R (MT.) RitrEft 
4491 WR 3kzitililiff I RIZ* fet trff R (tRTR:) 
Wet 80 ttElfRIR, 3-4M* ! RAT RfERT ni0e1 i[fff 
MIRIR II 

TRANSLATION 

The time that stretches forth his arms and controls all 
like the sun controlling the worlds with his attraction, is 
fierce, comes again and again and controls moments, sets in 
motion strength and force, decorative earth and heaven, 
animals, winds and fire, that sprinkle through the rain. The 
Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts 
off new garments. 

PURPORT 

You should do all works punctually and regularly know-
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun 
and other objects of the world, who covers all with 
various particles like moments, who is the controller of all 
and the course of all activity. 

F. fr fir wirdIN44119 I 

What does Agni do is taught further in the 8th Manna. 

Mantra-8 
rt* ttn: Unt q*-1-11: it-0746*g: 
wkkt-4 id* 40 	k9t5r uftRkii 

frizniraffdIs-44: (mfr.) 
90: (T) *raw: wfa: mw: trayTEW-4;: 

111-4: R-ff" *i 1ER WEE VOIR mt. afrofmr4 m 
acitim f tif«fri: aura ( 	79 mi %mg SIM 

zenawlm ) 
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TRANSLATION 

Time like a sage assumes an excellent and lustrous form 
coming in and causing contact with the rays and the Pranas 
in the world. This science regarding the vital force of the 
Pranas along with intellect and action is purified. This 
leads to the knowledge of God and true nature of enlighten-
ed wise persons. 

PURPORT 

Men should know that it is not without time that effect 
is produced and dissolved at the end; it is not without the 
proper use of the time of observing Brahmacharya (conti-
nence) that the intellect is able to understand all Shastras. 
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never 
be wasted, but all worldly and spiritual duties should be 
discharged punctually, giving up all laziness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

NWT,:) 	.= With the rays. 

( 	) WM: = With the pranas. 

(ate) 5filinre flniinT %WWII.  I ratila79-  

-atT144*-4 nu. %Awl 1m: sumSfa fw‘o 
t 0 Art I 
= The sciences of the vital force. 

The same subject is continued. 

Mantra --9 

7.4 wzi 	gt* flTi4inn Rittnfq vutl 
fisthirm 	 fv: !TOIL qT11111-4. II 

t1 	*fail fr*trarq: (gettlEff:) 

isvg ( fain_ ) k as ftr4nsin 	nr: 
fa f1: TeumMii: w intaitfic 
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filtP4T4 iffy( m 	STPTrk *in mw 11 

trifa 	Ent% met ir 11 

TRANSLATION 

0 learned person, Time glorious like the sun by thy 
association with all radiant, undiminished and protective 
powers prevades the resplendent firmament, great splendour 
that subdues wicked persons, the basis of great worlds. 
Preserve tnd protect us and render real service to us. 

PURPORT 

Men should know that without the all-pervading Kale 
(Time) the existence of the sun and other objects of the 
created world is not possible and without it, we cannot de 
any work. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t Fu) 791 *maw; Rfrr %fa ;rpm 
(ratio 	) 

— Of great world. 

(n)ventf-  vfinra 	n 
= Splendour that subdues wicked persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is absurd for Oldenbarg to translate the words vier 

used in the Mantra as buffalo which does not give any sense 

at all. Prof. Wilson's and Griffith's translation "of the 

might" is better and more faithful, based upon the Vedic 

Lexicon afitestassiem (for• 1.1) 

ga: Erralsfazti *In %vim 	via 

How is Kala (Time) or Agni is taught further in the 

tenth Mantra 
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Mantra-10 

its. FLA 	nfr414#4 4A frg{ 

kyr TTRA 1624 qt.-41111i atfrr irTj 

flPtaltfiTitSR•Ei: (WrTfa:) 
! Er: Eurt faiterwaf WW1 #9: 

inn 5r W WEIk 	aftlfM: Mt 'a crfagfa 
makti %MT TERTfr Er4 	RA% EfT STMT! CM: 
CflfR (a WM fagetiff) II 

T RANSLATION 

0 men. Time or lightning causes the waters to flow in a 
torrent through the firmament and with those pure waves 
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach 
all articles of food and moves about within the young spro-
uting gray, and herbs. 

PUR PORT 

Great scholars, true in mind, word and deed should 
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut ( lightn-
ing or electricity ) and should accomplish all works connect-
ed with them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(14•9) srficeil 	= In the firmament. 

An n, 	= Worth attaining. 

(‘;‘) 7Efft umiak = Dawn or wave. 

(emfq ) WRimmrfarf-4 InfR 
= Articles of food which are divided in various ways. 

Emmikenffiff 19Efo .4) 
Em-ftwffil 	 afeR 
gek wiyatifficifinqk 
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How are they (Kala and Agni) is taught further in the 
11th Mantra. 

Mantra—II 
IT *I  WAafte4i IT* !EmEriErs Ngif fa la 

9441 frria *it grw-r4taRfr. fcrl: 	7.1 lit: II 
irfnmirer*alsAnt. (arftiva:) 

tifair tiTT4 fwaa,.) rem TFTW: fillpfr40 a: 
(EffRii NOWT) (a*vw:) Emit teta‘  q swir4 frinfa 
(ferfamam stib-m4) 3ff aa 	Intl:, see?: 
fag: Owe 	srniTa, TfrilMt ffRZT chi WeITR, 
fir4114 I 

TRANSLATION 

0 purifying learned person, as Time or fire in the form 
of lightning or electricity growing with our glorious nature 
or with the fuel supplied by us blaze variously for a 
righteous wealthy person, for good reputation or good food 
and as Prana, Udana, all created objects or causes, ocean, 
earth and the light of electricity help in our growth, so 
should you help us to shine on account of our noble virtues. 

PURPORT 
None can acquire wealth endowed with knowledge 

without learning the science of Kala or Agni ( fire in 
various forms I. None can take proper benefit from Prana 
and other substances without utilising them in time and 
punctually. Therefore, all should do all this and should 
ever enjoy bliss, having accomplished all works. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(min) 	 = Learned leader. 

( 	) 	 3rakR 1:1111*4 Sfecfkff 
rtTRT&WT T I I 
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= With well-kindled nature or fuel. 

(tiff) 	ummi 
= For good reputation or food. 

This hymn is connected %kith the previous hymn as 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) and learned 
persons as in that hymn. 

Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn 
of the first Mandala of the Rigveda. 

26 



ST4 cfMTqfffff4 %Wirt 

HYMN LXXXXV I, (96) 

M EIW141W6WEET frerctitili(R. raf pia: I 

thultu qfm: 7tsfmatt tam I fgocv orm: t 
;min: MT: II 

Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devata - Agni Metre - 
Trishtup. Tune - Gandhara 

trzufmtak fir4TITI 77 um I 

Mantra I 

R SFMIT SIT WPITTIR. TIC: TTERWW 4.71.-TW awat 

autiva fax fsrwri a RT'SIT 3TfiR 	irrIL 

fff..-qts.141kalst.regr: (wftiya:) 

a kelt gratn)-4iii zf MEM 4 ;ratter zrwi- 

fa a ffreTR friTT WIT ( WsztrimtfF Eprifor 

fir4 firsfITTT 	fffi5Ftrffr ) ftrkegi•cr I u: gRaISEF. rim 

STMWT STTWIR: fa WTRRTR: 145.74T TlaziTt RC: WZ:.  

WWI ( RTIT99 atTIIR FT %VTR.  Rtall 9 W4fR ) ii 

TRANSLATION 

Those learned persons who worship God as the Giver of 
wealth, accomplish all their works with His help. Their 
Pranas, teaching and other, works, their friendship and inte-
llect are accomplished with the aid of the science of art and 
industries. The man who becoming mighty, truly studies and 
upholds the Kavyw,  ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. 

PURPORT 
No one can become a true poet without observing 

Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all 
this should ever be done by all .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) 	= Pranas or vital breaths. 

W ) HIM** Widigr = Teaching and other 
works. 

Wiftt TACO Ara* U = God or material 
Are. 

TRANSLATOR'S NOTES 

MITT: ITT IITItt II 'To E. E. y 

SIM u quo c. R. If 

mini raw: u ifOttiltiffestimnyt /0. E. 
_ Rishi Dayananda Saraswati's interpretation of arc as 

grin: is based upon these ancient authorities and is not his 
own imagination, as very often critics think because unfor-
tunately he has not quoted the above and other authorities 
to substantiate his interpretation. 

Oldenberg translates the Mantra taking the word wfr4 
for material fire only, but strangely enough he renders 'ger 
sum& Grettseifts•et' as 'Being born by strength, Agni has assu-
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. II by Oldenberg P. 119 ). 

Can any one say so for material fire ? Is not Rishi 
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a 
learned person as he prefaces his interpretation of the 
Mantra saying "scarf' m-alq fawn acknr4" i. e. By Agni, the 
attributes of a learned person are taught. 

q th 	*tit: eri rielltra I 

How is God is taught in the bid Mantra. 
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Mantra-2 

Ti *UT fiffrzi ialq,iftgr. 4-41.  *FrRtirlitki 	ift I 

k1COT gig!? Brav=a farWOR WtTurAfivtict4( 

Rfrusti*WfWffirafti. (Urferre:) 

/9S: U 3tim f4fhi yam 941:r.  amyl: 
AST: sier449 ( R.afff) fultRiffT WNW CM,. 

UN: 751EZAUEUTfa* mi u ifziehm arm ( trk*-  
14* ) hi aTrwi ( tiltufw ) (>R *MR, WWW-
Ultt: ) I 

TRANSL ATION 

Men should always ado e that Almighty God who is 
Omniscient and who along with His eternal Vedic Speech 
generates all these children of thoughtful persons-subjects 
from the eternal Matter. With his Omnipotence. He has 
created the sun and other luminaries, different waters, earth 
herbs plants etc. Him alone who is the Giver of all wealth, 
enlightened truthful persons uphold in their exemplary 
lives. 

PURPORT 

It is not possible for an inanimate thing like matter to 
produce anything without a conscious being. Therefore all 
men should believe in one God who is the Almighty Creator 
of the whole world. 

THE COMMENTATOR'S NOTE. 

( fUftraT ) 3/43u111 = With Vedic Speech. 

) riT4WIT!,a God. 

) ffRinqte! 	= From the eternal 
cause i. e. Matter 

rIf4TIZ4Rera‘liN afwfirat ffifiiient 	afao 
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gTT3aT 3.F, Afao R. R. 	), fin:  (wrao 

t. 	) 
r: R Our caltrkstrk I 

Mantra-3 

RIO RLIRT4 f  WIthltdrilETR‘ 
*1.4 83rit tiT OR WireKtOftrik II 

fffniWrafrIVITR: (WNW?: ) 

! it 51114 RMTTIR9 Irs'ORTR few-
fa: larg6.9.  !aro: fur: wx0 Is -19 s. gi 
(51111 w) MR/41 6 Iflekm vim k4T: RTTEIRL.  
(wmfm-srnitfmaT) a q-c44-41-9 uu fwmg, Pf 11 

TRANSLATION 
0 men, Always adore that One God who is the first 

Creator of the world, who can be known only through the 
Yajnas i. e. wisdom and knowledge etc. who can be attained 
through discrimination, dispassion and other means who is 
honoured and invoked by all enlightned truthful persons, 
who is the Protector of our advancement and the Life-sap of 
our composite physical nature and Sustainer of and imparter 
of activity to the whole universe. Him alone wise learned 
men bear in their noble lives as the Giver of all wealth 
(material as well as spiritual). 

PURPORT 

0 seekers of Truth, you should never worship any one 
else in the place of God, Who has created all this world for 
the benefit of all souls and who is the Generator of the sun 
and the air etc. He alone is worthy of adoration. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(M) 941:4 wise: Infoi wierat 
= First Cause and Creator of the world. 
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(utmn) /4:-fargiRifafir m tuvErw, 
— Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom, 
knowledge and science etc 

(SITit:) Slit titan: = Attainable. 

) WW1!, = Upholder. 

r: fr 	warfavilk I 

How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra-4 

PT 109 	rt 	av4ig  e ctcc;tru: aura tt.t tick I 
fat Titqr 49f! frd,kk:Oir erg *T-Iriltftlk II 
rifitreilaRfralsmu: (3EfEsm:) 
19E4: 	trdtr aRriTtf ca: fa-d, 	Cara, 

Fmtlfte: strefm4T arpteficatzi: 	14m 
fawri TItTT 	■nricif liffer 	wfwarlaffuar 

ire* taT RTTEM: (CT Rat rfai PAN: nrvloM.) II 

TRANSLATION 

Men should believe in God as Adorable Lord who has 
made the air (external as well as internal in the form of 
Prana) that is bestower of happiness for us and our children, 
that causes the speech to come out and that nourishes with 
abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind 
and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened 
truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth ( Material as well as spiritual in the form of 
wisdom, Peace and Bliss ). 

PURPORT 

All should know that it is not possible to speak out 
without the help of air and none can get proper nourishment 
without it. N6ne can create and sustain or uphold the world 
except God. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(141iff-a4f) greet friMfrit niffra R 
= Air. 

Tignt%rtle. ) 9.41 gam aTuft47 
frfAIRL.  R: 

Nourisher with abundant benefits. 

Efrg9.  ) grn,a Speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 

TrTgftfainmyr (faro v.! ) ;wen* Trasmitstn: 
wry* Trq4 wricum f mwi4m414 wrgrfa Ri 49- 
writ:4a lug. am,: ii 

Tff: Ti *TV r"IffTS I 

How is Agni in is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra-5 

RillflET 0041144NA *Tit NIL* Wit* I 

WORM Wit NMORTA T 	gkqecrnitrik II 

RifftcRirafebRIR: (WI :) 

t 	! aiafrig ROW, tRitfiTT4 
RtIvfttnuT ittiftRiftftt kit eTrii 4F wink-elm- 
wift: wr: (Ram:) 	4s4) fawrfai, 
rfinkrit qww uf/4 	virraw, 	gig mica 
*mem ea to gni', 11 

TRANSLATION 
The night and the day mutually not destroying or com-

plementing each other's complexion, give nourishment, 
combined together, to one infant. 
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PURPORT 
The wind with electricity i. e. Prana shines with in all 

created by that Almighty, whom enlightened truthful persons 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external 
as well internal.) You should believe in that One God as the 
Father of all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(alikszn4) 	gq: siteml 
— Not destroying but helping. 

RislirT5TWW7: 
Radiant-Prana. 

va-alcal 

gq: etc4T PEITAIW I 
How is Agni (God) is taught further in the sixth 

Mantra. 

Mantra-6 

nit KEW: 	 idtiajfittql 4: 
	 Tt4invaw q4 tai !fig wiTir-4-eirii 11 

ntinoferdisizr: (36prff.) 
zi 	4R T4 !t': kg: 7174T1744: T7'4. 711147 

07144: ItT 1470i4 TaT4114ITT: kaT: 	rfarelFt 
sTR174,F4 44 444 pa34 

TRANSLATION 

0 men, you should believe in that God as your Adora-
ble Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 
Government). It is Him alone that enlightened in their 
emancipated state uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth and power. 
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PURPORT 

That God alone should be adored by all in whom all 
emancipated souls take shelter. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n:) IT: evrA Fiala crcrafar kgre R: 
= He who gives the knowledge of all objects through 

the Vedas. 

(4: ) 	 Of the desirable. 

(E1M) triti*ER4 *Saw 
= Of the knowledge. 

TR: cr wITIT rtgcf-470 
How is Agni (God) is taught in the seventh Mantra. 

Manta-7 

a, a gr yR-4*t4lUit 9e# 3 wriiirmw a trrik 

Erdlt4 

 

!tat Act01Irt\a`T erg 4ittfrArriklik 
fffrtitsicitof4als-rigt (wfsripa:) 
'q  ii: ! if kV: (fads:) a a gu aTiftgrt 

111914 WqrfrAfif a at fa: a ard: a iftat 
dal wfra (9‘4‘qi) arm ( Irc at fri.- 
yr-sit-A Tit weit arm IT II 

TRANSLATION 

0 Men, you should always meditate upon that One 
Almighty God whom learned persons regard as the efficient 
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
and other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya. 
Abode of the material cause and effect, Preserver of all that 
exists, that has existed and will be in future. 
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PURPORT 

There is none except God Who is the Knower of the 
past, present and future and the Director of the cause and 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This 
is what all should know well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MT j) ,INRIPTeeitTREARMVITUTIk 
= Efficient course of the creation, sustenance and 
dissolution of the universe. 

(4tOM) 41111* TrtiarTfcthl g 41 mi 
Of the present earth and other produced objects. 

= The support or sustainer owing to His pervasion. 

r: Tam viErroza 

How is He (God) is taught in the 8th Mantra 

Mantra-8 

Xl%litTT  rfvultttrtd giguftr. ff*Ff g Oa I 

0:4011‘141i4call* 	.0-qoacf 	11 	*441t: II 

Wftl-triTcritrisg: (4rfff: ) 

ANuig: IP*: Et: FAIIIITT RR- 
TART stztRI 	facer 4fOtik srq*Er: fa lr: 

(3iirral) till 39: ncrk ffik 'Fat 0 qatirr: 

314141twf ) II 

TRANSLATION 

May God who is the Giver of wealth, grant us the know-
ledge of that wealth that makes us happy quickly. May God 
who is the Giver of Wealth grant us the knowledge of the 
wealth that is to be divided among the needy and the poor. 
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May God the giver of strength grant us good food together 
with valiant heroes. May God the giver of the science of 
life grant us long life which is useful for spreading knowledge 
and Dharma (righteousness.) 

All men should have communion with such omnipotent 
God only. 

PURPORT 

0 men, you should take shelter in that God who is the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and who gives us the 
knowledge of all objects through the Vedas. Then you should 
preserve long life for the discharge of all proper duties and 
for the accomplishment of Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation.) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(grava-cfro gstiftimq ftsrr# sag* it 
= The knowledge and receipt of all objects. 

(Xfteftr:) 1106ISR: 
= Giver of strength and bravery etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(X cl 	I el WqRTEI NER •<.°,) 

(Xkliiiik same free E 0) 

zap wartfiztra* 

How is Agni (God) is taught further in the ninth 
Mantra. 

Mantra-9 

!Kir ar* grENT URI tviin wan gifir 
miWs tit alit 	fw;I: Ole n it: 
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ffinFstreltrASRM: (111,179.) 

a474 ! RITATT I919: * 9: (uMR) klf‘ 
ne( krufi 	 fur. atfcri: 
ftraj: retie 99 (Or) trA. 9. (stNiq) 11194nnak II 

TRANSLATION 

0 God the Purifier, most Auspicious ! Thou who art 
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for 
a righteous wealthy person, for acquiring knowledge of all 
good rood May Prams grown mighty with the observance 
of Brahmacharya, Udana of upward movement, firmament, 
ocean, earth and the radiance etc. be  source of honour to us. 

PURPORT 

0 men, we adore that one God without whose know-
ledge, it is impossible to have real wisdom and who has 
created all this world from earth upto the sky. We worship 
that one God alone, you should also do likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTTS 

(WM) 954411WCTW grifYRT 

— 0 God, this source of all good or Most auspicious. 

RwiT rrik ittik mgt 	feicauT 
= With the Vedic wisdom that enlighteous us. 

(*) Irta‘lqr sirtw: 
= Prams which has become mighty with the observance 

of Brahmacharya. 

(qn:)witites: w47-4. 

Udana that goes upward. 

(44 ) 	 = Firmament .  
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(41m4ritt) ticlial en W49 
Be source of honour .  

This hymn mentions the attributes of Agni. so it iscon-
nected with the previous hymn. 

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 



trona it-nig-SI, 

HYMN LXXXXVII (97) 

Isistiodmitti ITMR‘firdIRZI krttitql Intl: gal 
serf: I girgirdi I t 	c fcritfRwT Trurrfrik 
Irma I R, x, x Trnr* 	fri‘ quit wa: I 

$7. cat: I 

Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni Met' e-
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

IITITEi fnUnftff: OpT VErfaigia I 

How should Agni President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

BO 3: 144-13'33741  Uri T131k 

WA 3: 511743171 I I 

ETChi 	ttricti folsritzt: (sew: ) 

wart-1.. q: mcgrEFgo ism; irmilaff, 

gq: g-At TErt.d1 Tftrgy vrrinfmI t: (gnirith-q) 

;rug! minitina, II 

TRANSLATION 

0 Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove 
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
Remove or cast aside all sin done with mind, speech and 
body. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all acts that are harmful for men and having removed sloth, 
to enable them to attain prosperity by exertion or industri-
ousness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(glitigt 	trnfffai vuasr 
Sin, disease and laziness. 

9;1141:0 	 bt‘ CO1r4i RT9 
= Sin done with mind, speech and body. 

(fil‘Ifilq) Rettig Sfirrfin = Purify and manifest. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ItqfnT is from cfavialwri fainersamitasq: 
cftafa ntlfivaqf (fate t c) 

It is very wrong on the part of Wilson to translate 
ate: shrews( as may our sin be repented of. 

IR: R Opt ifarffea0 I 
How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 

Nlautra-2 

q*fwaT fiTrrqqr 'TT 4 /MO I  
30 	cniTil4( II 

(4S 	71) :) 
k Er* ! u all attar TWIT TilfraT 

(criama0aar) Egi aaffka INTR. R. (tamefil) 
staas  loacitima, 

TRANSLATION -- 

0 President We put our united efforts with thee for 
pleasant fields, for good land and for the acquirement of 
good wealth along with good army equipped with powerful 
weapons, Remove all our sin and sloth. 
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PURPORT 

It is the duty of the President to remove the sufferings 
and grievances of the subjects by adopting the policy of mu 
(peace) its (Dividing) and flit (suitable punishment). The 
people should also elect only such a virtuous person as 
President. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(glIINZIT) en* 	alr4TfinriVi aai MettUT I 

RITIMITITPTTO "mantled farnwritn: 11 

With the policy that leads to good cultivation of 
lands. 

(Tarr) miaar arg: 7faril awn fiat I 
fauracts: 
= With the object of good land. 

artifen 	fq,:11.114 (fkUo t.t ) 
r: ft Opt trIMI4ITA 
How is Agni (President) is taught further in the third 

Mantra. 

Mantra— 3 

qpifra Tit 4Itifien 	tod kazi: 

afratilp:rftnisarr: (sew.) 

an* uTi ( afer ) as ratan( Tit TM* 

SMITTIFMT: si nyt: OIL a ea' 	MUM: WI  ) 

ft ITIMMS: ota1a "min ant si arawriqamt II 

TRANSLATION 

0 Agni (President of the Assembly) who ever are brave, 
highly learned and intelligent people among us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the best 
among the bringers about of welfare of all, remove all sins 
(Physical, mental and vocal) from us. 

PURPORT 

When absolutely truthful and learned persons are the 
Presidents and members of the assemblies, and persons full 
of perfect power are attendants or workers, then there is the 
protection of the State and victory. When it is contrary to 
this, the result is also opposite. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wfairs:) ufaztiq IRTAITTIFTW: 

= The best among those who bring about the welfare 

of the people. 

(Red art4r11111 711  w) 

rwifzi 	 ctimia 	a 1 

How are the members is taught in the fourth Mantra. 

Mantra-4 

zM Wik 	 I 

art 

 

w: 

WitenkaftrISKEF: (*VI: ) 

t ;Pi (irg) Ern a (m) matt: In: (m-

m. film) am (wer) wpm auk arfq swarniTif4 

firr: Ri R. (awn!) Wilt St En tart II 

TRANSLATOIN 
0 Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 

Vedas) let us become like the highly educated members of 
your assembly. Remove or burn all our sin of mind, speech 
and body. 
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PURPORT 

^flie The public or ordinary persons should also try to follow 
the noblest or most righteous Presidents of the Assemblies 
etc. in this world. 

4471EAOMMENTATOR'S NOTES 

aPItT*) WTFM9'WTTviTIITIE »111 	ri 
ol rtirm:) — Perfect1), learned persons. 

sn; 141%1r-him: 077 pitrf4vm) I 
How is this material fire is taught in the fifth Mantra. 

41/211%kri9 A to 

74.7;4: await taw* qf* gm4: 
H 

RPT*Stftfits;474: ( ffr-fff.) 
.aitaftitOkrttlEra, (zrftr) fTfan: !sr*: ;mg: 

fazaa: sgrfra 	9": ccfcliTarrli 41fTWERI 'ZIP( 	VW! 

(rdwftfa) 	titsre-ani, II 

TRANSLATION 

Since the migh0104411Wof Agni (electricity) go in all 
.sligfiiortsn(ripepsriter  tinital4y and it removes all poverty 
braise itAitirodidend eJfelotifically in various works. 

ISTa45 

Tlierifferlitemialtla1341301 kaich is not permeated by 
by electricity. Men should acquire full knowledge of Agni 
;fire and electricity) which when utilised in works leads to 

frintr,31 	..);;Thy, 
mdflitafS fl:LII2IJ65 'xi:14;H ''‘')11_1741 5:110 

AkiRSSIMIRCAN21}1P Alb{ aVOCII,51 

(ITM4:) Ad r: Went = Rays or flames. 
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( 	) 	"1444,, = Poverty. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(arm) tem" The word has been interpreted here as 
emit or poverty as it makes a man suffer and very often it 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying rpm.: 
Nirstfer tnIN  e. what does not a dying man do ? 

116.10PIT: 	lat ate' ttll 	WI* I 

How is God is taught in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

* fihiSri fira4: trfprig 
gad F: *Om 
efmninegaisint (grfliwn) 

	

final 	±4 Grwritlin 49: 	 *pm: 
of 9;  alfiT qTIIIA WEIR R: affirTin1/4 ) aTER 

II Ititm 

TRANSLATION 
b God, Thou hast Thy face every where in as much 

as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the truth to every man and woman. Thou alone 
art immanent in every thing, pervadest the whole universe 
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away 
all our sinful tendencies and sins. 

PURPORT 
Men should ever adore God and contemplate on Him, as 

when prayed to sincerely with truth and love, He the 
Omnipresent Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by giving them true knowledge and prompts them to 
have good merits and do noble deeds with good tempera-
ment. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fematitcf) Fib TWW1‘ X.-REARM ff4114V. 
= Teacher of all as All pervading Supreme Being. 

SA: Ft tin tisitcra I 
How is He (God) is taught further in the Seventh 

Mantra. 

Mantra-7 

frit' it fOlitliattfr itk4 Trim 

yid F: ittdritk 

Rfrit,a-p-ffecityiti: (nt, met 	.) 
fkwitirta (Tmgri) 	q: 	 4N- 

qTrzi R aratmik wok (1744 .7,:r4IU 	311141- 
FS.  II 

TRANSLATION 

0 Omnipresent God whose Glory is in every direction, 
take us across all misery caused by our internal enemies like 
the boat or ship to the other shore of the river or ocean. 
Burn away all our sins. 

PURPORT 

As a judge protects the people by sentencing robbers 
and thieves etc. to transportation and sends them to solitary 
forests or sea-shore, in the same manner, when meditated 
upon well, God destroys the internal adversaries of the wor-
shippers in the form of lust, anger, greed, ignorance, fear 
and grief etc. and endows Them with virtues like self control 
and others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fentwlittg) farad: Off: Irtik 3WW41, 
Wei 97.  WI* 
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= Whose good prosperity or glory is.in all directions. 

fr i 3T lIcticora I 

How is Agni (God) is taught again in the eighth 
Mantra. 

Mantra-8 

fwerir Troffi q amt 
art j: gitdrisk 

frinni*WW7A14. (gritital 
t WRITER ! ft WW1 IFIRT F: 

WM4 RVIEIT 	fl !Meg' via q5: 9.: (gm- 
*I) nR,S5rtMlgTi Old ritTilh!) 

TRANSLATION 
0 God, kindly take us across all the miseries for our 

welfare as they go to the opposite shore of the river or ocean 
by a boat or ship. Burn away all our sins. 

PURPORT 
As a sailor takes men across the river by a boat, so God 

takes men across the ocean of misery by giving  them true 
knowledge and wisdom and He makes them supremely happy 
without much delay. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of Agni (fire Or electricity) God 
and President of the Assembly etc. by the use of the word 
Agni, as in that hymn. 

Here ends the ninety-seventh hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 



wirrolfera4 ‘,TR, 
HYMN LXXXXVIII (98) 

arm titortgif•fttr; TaT qtftt: i ilternt tirdT I 
t NW( P49rt FS: I R fWista 4 *leg NT! 
gm: I *am: Fn: 

Setr of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva-
nara. Metre-Trishtup in various forms. Tune-Dhaivata. 

!WM* *-1-vriffigyrfark 
What is the nature of two kinds of Agni is taught in the 

first Mantra. 

Mantra—I 

	

_ 051?Itt4 g0 	trET fir Timmeft: 
Tit wni f-44fig fi 'km* =V9. 
ftif;Th*SSR111: (if%a:) 

	

4%qtnt. ra: 	 wira kw* 
Er: figir fiq Eta* tt: 94M9-fgr KIN N*: Tr4r Erffer 
MOT thefilm<ttf TIMf a4 g:CIPT II 

TRANSLATION 

May we possess and subsist in the true knowledge of 
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni-
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
glory and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
comes into being and by whose lustre be shines. 

PURPORT 

0 men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 
world. You should also acquire the knowledge of Agni 
in the form of material fire and electricity. Without this, a 
man can not get worldly prosperity 



Mandela I : Hymn LXXXXVIII 	423 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

4i4TRTEZO f41411 01 gaily nw 
a Pervading all souls. 

(TM) RITEITRIIIT: Ratifsrlta: bat SITT51R1R) 

falu, emit 
= God the just lord of the world. radiant, electricity 
and fire.  

(Iinnt) qiqt ailliqffiRT 
= The leader of all souls. 

The same subject  is continued : 

Mantra--2 

* fgfq •1111-1631igetfacer aitIORT Nix 

	

ITIRT: *IT 1th rz:R 4:t fir 	crig q*-ik ii 

qfrviir(afifits: (19-sq:) 

	

R: OR: faikR: fitra q: 	iftfuti Tsr: 

R: tre: tigarm. Iqftq: fklat aql: err facet 

fir! 7E. R a, feat ftec: --2a atvd. a mg 

( at% qT ) II 

TRANSLATION 

God who is present in the sky and present upon earth, 
and who is present and enquired about by the wise, has per-
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
by the wise and who is present in Vigour, Guard us night 
and day, against all violent persons with the light of 
knowledge. . 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ire) fqgq. qed q: 
= Enquired by the wise 
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(wk.) fauwartra teat fattafrai 
= Omniscient God, electricity or fire. 
(frarT) faremmensmit9 fr4 
= With the light of knowledge. 

PURPORT 
Men should approach the wise learned perosons and 

should enquire about the nature and attributes of God, fire 
and electricity etc. and being benevolent, should keep away 
from violence. 

gritriRfatriffl OptifaaFftquh 
How are God and learned person is taught in the third 

Mantra 

Mantra-3 

-kW* ffq AttIttf tccItillyttP1 139-41q: krIMTlk I 
*II  fit a#viit 9Trammftfr: 	u9 M: 11 

NI;trelliorfrabatEr: (AtitefIct) 
:1Qc1 trl 	 ffiltaaclet farRt ffn, $Ifill‘ 

AMR,. iffii I Ell f;IW: emr: stfea: fff9: Erfwal 
til: a ;ITTRMTR 	ttaziq gif! 9: (siffiri) small 
149 I RERTR: Wri 	frAMTI/ 99 	3a' 
offro STFIRM 11 

TRANSLATION 

0 Illuminator of knowledge among all men, ( God or 
learned person )- May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
and kings, by men of friendly nature, men of noble merits 
and disposition, learned mothers and enlightened persons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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PURPORT 

Men should learn from God and learned persons truth, 
character, wealth earned by righteous means, pious men, 
theoretical and practical science with labour and then should 
try to bring about the welfare of all, making all happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( it'aiRT) kil/ wTset! fartiTRIFTWF 
= Illuminator of knowledge among all men. 

(ing:) frrenrarfsg4r: 
Knowledge and royal prosperity. 

(Erfafff:) favkbt Bairn*: 
— All learned persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Aditi has been interpreted by Rishi Dayananda on the 
basis of the Vedic Mantra. arfercetafeaociftoti... fan* dirt wrcia 
4airgi: (no I. c. n.  q• ) Yaskacharya has also explained 
ark*: as altar leant = A learned mother of enlightened truth-
ful persons. 

(farrtflelk kliT:) ( Mao 19. 4. > o ) 
This hymn is connected with the Previous hymns as 

there is mention of God, Agni and learned persons as in 
that hymn. 

Here ends the commentary on the 98 th hymn of the 
first Mandela of the Rigveda. 



	 ticm4( 

HYMN XC (99) 

Twrwr arOfwgw: wItcra wrier: i wrwkar 
crffRiawr 1 *TA Farris gm.: 1 (riff: fen: II 

Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi, 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup. Tune-
Dhaivata. 

riser: jr %Cr ettett I 

How is God is taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

TAT A. 	#4gruks41Th Luf4 40. I 
eT 4: c*F4irriftfawf 4**,1' Ifictiry 44. II 

ffinlviraffrigilzi (a1-kW. ) 
refli qin44 (wirennw) au 	g-gatw rf: 

eSitrifqff: k: FA44th eT: 	91eIT irlf 
(949Trifgr) arf4 !cm fraT trara (fr: war ;Aar-

ti 

TRANSLATION 

Let us place at the disposal of that God Almighty, the 
Knower of all born beings, whatever wealth we possess, 
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts 
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys 
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing ti 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 

PURPORT 

As sailors take men across an ocean easily and conveni-
ently in steamers, so God when well-meditated upon, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer-
ing all enemies ( both external and internal in the form of 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command power to 
do so. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

utIet 	q ) al gir4 frit Ka fine* earl/ 
fimm-asfm met 11 

To God who is Omniscient and Omnipresent. 

(*MO Wellitithio  WNW *IMO Tut ffftet II 
= All wealth or all objects that exist in the world. 

(51-5n$11/144):) 

(WITH:) fowentsch 'lout t4Z: 
= God who knows all. 

This hymn of only one Mantra has connection with the 
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 99th hymn of the first 
Mandala of the Rigveda. 



TM kW* EMIT 
HYMN C (100) 

WEEIWIRagfeteriaT "afire limw.fu !WITT 
arniTRT: 	At 4:4 ig4TT-WelIfft4WERITFTITTEIR at- 

t Tires kat 1 t, Y eget I R, Y, ta 
cae tifiRt: i c, t 0, 	Iftw_ lifitantra: 
tkin W<: 	Ne, n, ec frcre,_ %Tr' 

R, re, tx, RE MIN fwEl,trEta:4-4-d. FER:1 
Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons 

of Maha Raja Vrishagira. 

Devata - Indra. Metres - Pankti and Trishtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata. 

gmuzi 	EFITs T9trfaTO 

How is the Solar world is taught in the first Mantra. 

Mantra-1 
Tr it IT 	Ratkt Fit Fla: tifgownd Efag 
affrti4it   ITIR4;* TR"' ii 

nwrittfFisratt: ( am) 
yraatsttt: ! W a: irri 	fraWfratT 

aataTa 	&a: tifamt: a otictini TrE4 wire, 
Fr: atm fr utrr 	wkii 	awft (39•) 

W9 Ten stirdt-49) ti 
TRANSLATION 

May the Indra ( Solar world I be for our protection etc. 
who is the cause of rains with his rays, is co-dweller with 
all energies, resplendent among the vast earth and heaven, 
the sender of waters, worthy of acceptance ( from the point 
of view of health ) to be invoked for the benefit of articles, 
associated with the Manus ( airs ). 
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PURPORT 

Men should utilise the bright solar world that is vast in 
measure, illustrMus on account of and with the association 
of the wind. i. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Or) #54§: = The cause of rain. 

*Irk I rempect wit 
fartuit wamette srtirgemIri 	ot 
= With the rays of the sun. 

(pr:) 	 solar world. 

( 101) ITTWq *VW ftfirdti MUM% 
= to the articles that nourish and maintain all crea-
tures. 

11-116 1FR ell get' aa4ti I• 

How are God and learned persons is taught in the 2nd 
Mantra. 

Mantra-2 

3114R11:5: e t a urge 4441 Ins Et0 aTik1/4 
rkff. frfedig: fafrAgb-Ki* TiOrl 

nfverviiicokaisant: (arfern:) 

Tic4ir irc Ts: um: sr-gra: 
of el R TIRMR: RW49 PT: WIT: tS: RikeR: 
(340fRa:) R: firdR, 	(3TeR) wag) 	

N.  N. 
TRANSLATION 

May Indra ( God and absolutely truthful person ), whose 
glory is like the sun, the slayer of un—righteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present in 
every object and struggle, not to be attained and known by 
ignorant or inimical persons but by those wbo obey God's 
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command and are learned devotees acting like God's friends. 
May he be ever for our protection. 

PURPORT 
It is difficult for ignorant people to compre-

hend all attributes of the solar world Be learned persons, not to 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in them. There-
fore all must have friendship with them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(am.) Rata' = Glory.  

(RfterrIC) SIM 	nOttglaltitler 41 • 
= By those who obey the commands of God (as given 
in the Vedas) and who act in accordance with righte-
ousness. 

(ttc) ;mit: sniftani: 
= By persons endowed with noble knowledge. 

rlth Oilnietare-4140 I 

Mantra-3 

fra 	PiR.T: 70E4 711- .1 NritflogidT: I 

ii *: meg: 	iwRer4 
gfrnircfffirs91T: (%-fIrt-ff.) 

Erca fn. R (n)3-diT: 51-4mRTC-tat TICITRT: 

a9ittiFT OF45T: ftffift: ;PRIM Urfa 

E.  WM: 	11-41 II 

TRANSLATION 
May God be our protector along with noble persons, 

whose course, like that of the sun is not to be overtaken and 
whose Power is un-paralleled, fulfiller of all good desires, 
who -being Almighty in every battle is the slayer of wicked 
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all 

(2) The Mantra is also applicable in the case of a noble 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 

PURPORT 
As all paths become visible and clearly passable in the 

light of the sun, and free from the fear of robbers and thie-
ves, in the same manner, the paths of the learned and of 
God become illuminated by the teachings of the Vedas. 
Without treading upon them, none can be devic•of amimo-
sity and other evils. Therefore all should tread upon those 
paths. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ZREO vviitiblegt4 IRSERRIFRT Wtim 	as** EIT I 
= Of God of a teacher or of the observer of Vedic 
teachings.  

1:1117-tfft:) 	= Not left off 

(tIfifMiT:) Wet 	1141TIRT: OMR* RRR1R 

(fay  R.t) 
rcell latplifartiktrayttia I 

Mantra -4 
Zfl aTfitfiliffirMlit 	nrg• RfRifiT: 99T  RR I 

444441 RIarfiale 	WerT;  
RfR144frivihrelti: (Nefirfal) 

lifTrafR: WITITTRR: nit all Air*: MR 
WITRIR: !PRI Tight IR*: 	IR (RIM) R 
RIRRITRylt. R: 	IT19 II 
TRANSLATION 

May God who is the very life of the pranas or vital 
breaths; who is Rainer of happiness, Most Beutiful among 
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the friends, venerable among those who claim veneration on 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise, 
be our Protector along with learned priests and other noble 
persons. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of the 
Assembly who behaves with others like his own Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable. 

PUR PORT 
0 man, you should adore that God who is Benevolent, 

the most exalted and the Best. You should also serve the 
most virtuous and admirable President of the Assembly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gerrat4T: EMI Tat SrTM: 

= With the Pranas or vital breaths. 

gerfnaTC) wfautiq striga aura: 
= Like the very life of life. 

('TTO*: ) firwrIft-ifirdrinturlfw: 
= With the most learned and cultured speech. 

r: ft rff (44111trati.) >ala'fr sc41(4 cgti 
How is indra (Commander in the Army) is taught in the 

fifth Mantra. 

Mantra— 5 

	

WW4 fg_kr4.7i 	mErat 	 I 

fr**14: sIrceitft ki-affEritti WIN-4 ra II 

OubigtliVitSMI: eRfelltd-) 
yrisz-49 frrftwg pr. fist frAIIST: 

mar 	Rclifin 	 WOE* Ram Tye 
sTfErstri rig (514-a 	(54) 119 11 
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TRANSLATION 
May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote-

ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies weep by overcoming them in battles, who 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or 
Minister, destroying all his adversaries by organising a 
strong army. 

PURPORT 
That commander of the army who has a strong force 

consisting of well-trained brave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful weapons, destroy-
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous 
men, can rule over a vast and good Government. He alone 
should be honoured by all men of the public and the army. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TAT:) ra‘ turfa: strdrfra 

By brave soldiers causing their foes to weep, 
treated as life itself. 

(N) felg = Destroying or killing. 

(BBRiTik) 	cr41 wsrafff-thist.44ffk 

of • Brave armies. 

r: ft leir 4rimfotqa I 

How is Iridra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

49Ift: !WOW raiNruff. 44  frg‘ I 
tHciti•ctircriN. vf• 	 Irlfk• WRit II 

Rina* flfiabal4: (31[1410:) 
ate: 1:14TRW IRI WOW: gnif: 44ZIR 

11: T(117444144 ;Ink: aTFITVir: 94: RIF 44ITM: 
28 
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H9 ;Pk rd (WWI) HM(#141)ff: 3Tft11‘ 	W: 

R9Wit 3-41' TM 

TRANSLATION  

May Indra (Commander of the Army) who is the repre-
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the 
protector of the good, invoked by many, be our protector on 
this day, he who is present with our men strong in body and 
soul. May he manifest the justice in war like the light of the 
sun. 

PURPORT 

As all objects become source of gladdess in the light of 
the sun, in the same way, good men who are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( righteousness ) and 
justice become givers of happiness, having attained righteous 
judges along with their children. grand children, wives and 
servants. It is he who is conqueror of wrath and always 
causer of gladness to good people that can become fit to be 
the commanders of the Army. He alone can get victory over 
his enemies, who knows everything important regarding the 
past, is prompt in doing good deeds at present and is thou-
ghtful and none else. 

[HE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ira*: ) "M atRtfa 1 	ofttl 
- Conqueror of wrath. 

(Raab) Rairiet riferaffa aq. 	ksti 
— Source of gladness to all. 

r: R Een ropfaima I 
How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra-7 

irk* 	 'Ow 	foil wit I 

H FROM quikt4 Tft 43V4Slit WOT4 at !I 
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n PT:MAIM 	(WthrEa.) 

ER MIL WWI %rkei 	gra %WC 31t 

(tail) I q: alga *ala 30 rim. kL‘tocift raw, 

qr: FORM Earia:gi ta 	 (W4114." 
WV: ) gy: 3+a1 ligg I 

TRANSLATION 

May that Indra ( Commander of the Army ) be our 
protector who is glorified by all, on account of his protective 
powers, whom people make protector in battles, who is bring-
er of happiness and doer of good to all and who is the 
Master of all merciful acts. 

PURPORT 
A man who conquers many warriors even when single, 

should be encouraged in battles and everywhere else. None 
can get as much bravery by other means as from proper 
encouragemen t. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(few:) Wiggi. I %Mg 	giggaTig (P4sto 

(cutql) k'Tamart Elwil I gig RVEZITTII: 

- May glorify. 1111474  

(rfaial) trod mfazife9, Tiwit 

- 	

In the battle field. 

TRANSLATOR'S  NOTES 
There is also a spiritual interpretation of the Mantra as 

given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra for God. The Almighty God is glorified by all. He is 
the One that has the power to have Compassion and disburse 
His favours on the whole universe. There is none else 
like Him. May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatures and vital forces, save us from everything unto-
ward so that we may not be vanquished by our foes. 
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gF: • ft 	rerftliztR, I 
How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 

Mantra-8 

94CFP-1 g#1.  rdikg. 	ate d 4-401 

Tit Ir;c4 f9-90qtfROTriiiitGhq4 	II 

Frfamtitaffigffivart (sirftwa:) 
k R7,647. ! 4 r* '74ff: SITtPa cnT zmkg 

fifTTff ei TT: va4 smicr 	a ) 	mai awife 
faa,.(n) faqzi f4aq (fa;-44) ei ;ISTSTW,  

;.•R': 	4117.) 11  

TRA NSLATION 

0 men, honour that great leader in anniversaries or on 
joyful occasion,:. who is mighty and to whom other ordinary 
leaders approach for protection and wealth, as he grants them 
the light ( of conquest ) in the bewildering darkness ( of 
battle ). May that Indra (Commander in chief of the Army ) 
he our protector. who is surrounded by brave warriors, 

PURPORT 

0 men. honour that commander of the Army who con-
quers his enemies and protecting righteous persons, advances 
knowledge and wealth, having obtained whom, men get 
the light of wisdom like the light of the sun. Without this 
sort of encouragement, none can get stimulus for doing 
noble deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9;lefga) Snelqiiff 1 n cfMlict s• tiF49- 
4TENMIENIFIWerd,  ITTnIRleff ee 	WTEFT7- 

4itcl5W tffithiff 	(fffisto R.VC) 
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Get or approach. 

(al:) Ward ITTscrt = Leaders. 

gq: ff 	tcgrifavzta 
Flow is Indra is taught further in the ninth Mantra .  

Mantra - 9 

R esit4 44N 41443T-IT f RipfiRT TRTM 

tf tftelf fiRe4gr qRffR aaijtt 41lN7,7,k  34t I 

nresietRfOtS;44 (Writifa:) 

FRRIR PielT44 	139; uRfa.  (R rani 
RTR4) R: derit firpfiRT 'Emig (tryitkr) URRRErfa 
(R TaRi zfeyii"TEF4114) 	01771T NI MIN: 
Rf4RT 447f4 fOvE7* R TRW8TR. 	(W4Tiliff:) 
4: 	WWI 

TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote-
ctor who with his army on the left side, restrains even great 
malignant enemies and gets victory, who with the army on 
his right side, controls the works he has taken in hand. 
It is such a commander that can protect his army; he gets 
back the riches distributed among the inimical forces by his 
proper and efficient arrangements for 	scattering his 
adversaries. 

PURPORT 

Only such a commander of the army who can get victory 
and is fit to protect his subjects, who can collect different 
arrays of the army, can train and preserve parts of the army 
by overcoming foes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wmal Ufa SFSITR, Ur = Powerful enemies. 
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(afern) -11Uft f401qtq MP@ 

= By the arrangement of vanquishing enemies. 

fir: 	01,5T victim* I 
How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

R71414: 7r45T fr tultitik Rggt14: z 
tit flpp,Rit4t4aTa* 4044 

wfmtisiqtritalsma: (wfat-a:) 
Tr: aacarn fl: (kRifinfa:) 	ft (Ow 

%miff) 11EA (IT wffrit 	tr: fat. ail*: 
faaarfa: Ffiszfw: a siTnit ft: zr: a Mg*: tam 
fafam win; wafa w qlthfw: am a.: mal 
waw 11 

TRANSLATION  

May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our 
protector with his power, who shares wealth with the people 
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shines with air craft and other vehicles. By his manly 
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their 
evils, he overcomes them with his might. 

PURPORT 

Men should appoint as Commander of the army only 
such a person, who is guardian or preserver of the cities, 
towns and villages, who is expert in arts and industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 
and strength, ever happy in preserving the subjects and gett-
ing victory over his adversaries. It is such a person only who 
should be chosen as a Commander of the Army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fffRaT) fifinuRrifff *min = Divided wealth. 

ww-cifirowal 

iftra ttertrciNft I 

How is Indra is taught further in the Ilth Mantra. 

Mantra-11 

rgErAiNratRiftlfggi a 0: I 
IT(rt itEEFI 144.1t4 	 ik II 

RinTRORRIFISMR (tirtIVER:) 
ET: ISTEit Rif fE1 TRITER a *Ma a*IN: Iii RU4 

r$: wiffif;T: RtR: q3/4: RafTfRIR. 5'T31114: RI WW1*: 
fRES-419 !Err: msrx9 	( -4nuftfcrfai:) iA 

1{99 Pittirl, WEE( 5175, flog zrr RR_ VRTIff cTdT 

R rd/fT wwl„ 

TRANSLATION 

Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso-
ciated with his soldiers is able to protect us, when he being 
present with his sons and grandsons and among his friends, 
foesi and neutrals, invoked by many, goes to battle with his 
kinsmen against his adversaries, knows well how to get 
victory over his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good people, by his noble virtues and tactics. 

PURPORT 

It is only a householder and not a Brahmachari, Bana-
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 
victory in battles over his foes without the aid of his good 
friends and kith and kin. Men should know that none but 
a righteous person of the above type is fit to be the com-
mander of an army. 



440 	 The Holy Rigveda 

THE COMMENTATOR'S .NOTES 

(Mint 	 fr4 = With kith and kin. 

(IRWIN) #WERVIM... = May know well. 

(fift-MW-TrfatilripMil Qtypitswf wr4 Trw4 
witRiza 	wnrivrnw (wow) sacami 
fwwwlaTelqmt Rti 
= Among the friends, foes and neutrals. 

ff WipT rarleark I 

How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra-12 

ei44t t4aT  tit 	5;49T: Kid4thi Wari I 

qiftlft 	4TH rall kirctint) W04'4 3;tt 11 

wiP4 	actlivits;44: (#trt:ff:) 
Gila: a awl?, mew 

MOIT: ITIWW;EF: giV49 	4,11ttrteifer: Wrfarr 

414.41T 	 !Miff 1w if: ral 1141. II 

TRANSLATION 
May Indra (Commander in-chief of the Army) associated 

with brave sol diers be our protector who like the destroyers 
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear-
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
one things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 

PURPORT 
None can be the Commander in-chief of an army with-

out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all enemies 
and strike terror into their hearts and organised powerful 
army. Without such a qualified Commander in-chief of the 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protect or 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ate:) 4 satfiT: 	tra rpreqrw 
= Those who kill the enemies' armies with their power-
ful forces. 

(alarm) tag R/FRIentig stvartaiaThera-
aagal;nitidiRRT#1111‘ RAI RR: qtaRIR: 

wrog 4..4.4440,ird RiferaRR 	XS 
= Good for five kinds of people, learned teachers, 
preachers, presidents, the Assembly, Commanders of 
the Army, and public leaders. 

3R: R 	IRE1714,174 1 
How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra. 

Mantra-13 

W9I le‘ 	d 	tal 4va TPT: fkuhm 
4 aaA IlagOr WRifR aiRTRI 411.NPt Wart it 

Rinistoifetsagi: (SOW) 
WRI RITTIMRIRW FR WO TWIT: RIRlarris  

a: %RIR MR for: Att: 4 (Om mu. wat 
10154RIWT4T: STWT11-4) V: T1 11#: # 

6 aalfa are4 	Emma, 	 STWA 

(w: Mg* TM wig) n 

TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly etc.) be our 
ruler, whose thunderbolt-like band of powerful weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions and 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and 
is the promoter of beneficent acts. He is served by all and 
upon him do donations and riches attend. 

PURPORT 

The members of the Assemblies, their attendants, per-
sons of the army and general public should perform such 
noble deeds that knowledge, justice, Dharma (righteousness) 
and labour or exertion may ever grow and shine like the 
sun. Without such noble deeds, it is not possible to have 
the enjoyment of happiness, wealth and protection. There-
fore presidents of the Assemblies etc should always perform 
good deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(faah) fa: /OM iTatiff fr: I %t a: lak 
IRO: pilaff(Ufa w.tit kw, II 
= Promoter of happiness. 

(fitfitalri) SrafaTiff 45affuT warRar afaiTTNTM.: 
IMITII6W4WPT 	R.t ) 
= Doer of admirable deeds. 

(Tina:) ZWRI: AaT: 
= Good services. 

r: TT irtp-r ‘-ayactfotta I 
How is Indra is taught further in the fourteenth 

Mantra. 

Mantra-14 

gm-A!!! q4fIr r1143-ei #14-4-401- 
crtft-97-*IfiTit-cfrit wliek ITTFK-1 	n 
Rfrarstorkalverg: (*no.) 
zlfa sam 	;mg( nit ni forma: nig' 
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Ffriefq tlni1 qr 	96T: ;MIR. titibrr: 
WPM ft ITIFFTF,  VI: F. 17.1 3Tnci 1.19 It 

TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) be our protector 
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on 
all sides honour and Vedic wisdom along with the light of 
knowledge and the kingdom of the earth. May he protect 
and preserve the subjects with happiness, being glorified on 
account of noble acts and always acting according to the 
proper limits of Dharma (righteousness) and justice. 

PURPORT 

He alone is fit io be the President of the Assembly or 
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous, 
subdue the wicked, can set proper limit for everything and 
bring about bliss by making people industrious. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sun) 4-rfrocHq;4 
= By the physical and spiritual power. 

(TWO fatinn-rifelq ‘1,7 
ciThe light of knowledge and kingdom of earth. 

(tiff<9) 	AZT: 4TR4‘ 

= May protect the subjects with happiness. 

(smitiw:) Taa. weft: fiq 	With noble deeds. 

TRANSLATOR'S NOTES 

WM Ira WWFUT (fRito RA) 
MilfW 10-414 (IRV° R4 ) 

Ertreflit tig4m1m41. EFFi @Ft 

FiFtgla 
vasfalat 
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How is lndra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. 

Mantra-15 

q-fit fr-fr 	tof autiry4 ¶4 ap44r1: 

4144ir 4Rcim S *14 q‘milit 4gerrIP Tnt 

gfrenkfthitSaig:PVC) 

Aftr 	(WiTtfi"Mg) 5TCRI IT* karaT: 

gal: 	fart a sing: I 4: KtiffiT 	fan: 

(IRRITW, a *IV14) Siffifir vc4F4T9% 	 ant 

) II 

TRANSLATION 

May God the Almighty be our Protector whose might's 
limit can never be guaged or reached by either the most 
learned scholars, ordinary men or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firmament etc. He has made all these 
worlds including  the earth, the be.tven and others, and with 
His )1-light has pervaded them all. 

PURPORT 
Can any one guage or reach the limit of the strength of 

the Almighty or Infinite God who with His might has creat-
ed all objects from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustains them and at the end dissolves-them ? Why should 
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

kRI:) 	 Enlightened persons. 

(cm) 	4P4i 4T 
= Firmament or Pranas (vital forces.) 

ftflaT 	941: 	St rsEWEIT f'9414 

E4TMEIT9, I 
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= Who has created all subjects and has pervaded them. 

(MIRE my dl alfirffrif (faro 

MRtifq.  = By His might. 

TRANSLATOR'S NOTES 

fighft fic kit (WitincI 	B t 0) 

C4.4n1 ikaRTR (fRlica 
aTTIft -k atoTT: II ( IMP/0 	) 

Molt WM. t I (*4tifttrfri-c wry* 	0 .‘ ) 
au f441174: ;4111,1 9-$1547: 	r: IT ft 

vT1419iiic:±4k II 
How is Agni (Fire) used by artists in armies and other 

places is taught in the sixteenth Mantra. 

Mantra-16 

nrIttt9'1 kiitgelTAITT %VMS 

With7 fc54t Pi TIT fag withftj 11 
frPuvelitlicas.-44: (arts.) 
a: Warfatifu faaltara: rgiremra. 

affilk gar tf-4-4 VTTWT tqq  fislasafft aaiRT r-
04-4 fann't wen meg fgai. 174 WO at 
faka (R: cm!: 3m ) ti 

TRANSLATION 
The flame of the fire which is used by great artists be-

longing  to the President of the Assembly etc. whose horses 
are swift and who has controlled his senses, which (flame) 
has redness below and blackness above, which burns bright-
ly and has beautiful head (or upper part), dwelling  in light 
sustaining  in machines made of wood and iron etc. the swift 
vehicles in the form of aero-planes etc., which cause delight 
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and makes a man rich among human beings. He who knows 
its real nature, becomes wealthy by utilising it properly and 
scientifically. 

PURPORT 

When fire is kindled for the movement of various vehi-
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one is bright 
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in 
Sanskrit by the name of MR corhar As ears are seen above the 
head of a horse, in the same manner, above the fire there is 
a black flame. 

This fire when properly used in various works, enables 
a man to acquire much wealth and then leads to much 
material happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t6e611•111) kiti‘ a•CfMTITI. srard: EM111: ctr 
= The flame whose upper part is beautiful. 

(VT) kftisitt4 fRITR: 	!TTaTRfET-fitenti- 
•1711: rftglick 	 3{c g: I 
= Whose dwelling is in light. 

(1) 	VPla ithrg tfinlig 
=7- In machines made of iron and wood etc. 

-kg ) 	 tlIntIl III( ;TIT: mg 
TIWI I 	= Among human beings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

99 . fW 9rAfgrq (Arlo 	) 

kcr 	vff ppl-clqa I 

How is Indra is taught further in the seventeenth Mantra. 

Mantra 17 

ca'144 	gnii 	ItterT.FT fw 4jui •cf TN: I 

Atom! RfOrzfragetTi: ROO Trtigrq: gTmi: II 
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RinratiRTirdiSRRI: (161PER:) 

qmii;Iti: R‘craff.  4 (aa) nal IOW 
Trifmgra( na: of  mar& I a: warta: R-4ka: 
WRRTR. qttta: REVIR14. REHR,GEN': Qty.  awr-
walla ff: crertfw. frita later: ? ) is 

TRANSLATION 

0 Indra (President of the Assembly) endowed with the 
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise 
thy words and acts who art showerer of happiness for the body 
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu-
ired about or to whom questions are asked, who art the 
knower of the science of language or grammar, whose great 
policies are straight forward, who is surrounded by learned 
persons, who kcepest thyself away from all un-righteous acts 
and art fierce for the wicked and endowed with good wealth. 

PURPORT  

When learned persons deliver sermons with love, then 
ignorant persons are convinced of the truth of what they 
preach and having acquired knowledge, become wealthy 
and happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RTtlifirtt) ifErfri-7t.;:rfEr Titf;T: fq1stnin: gyn. 
= Trained by the words of noble persons. 

(IVEMEIT:) WrIAL-'vtar. %MT: • ;Mat: tai q: 

rott R. wait R-4wm (fawn 	(watt) 
mntinurfaa, gra qwtata iffw ardl: altinfair 
*9 arm 1.9141•404 
= Knower of Grammar. 

(R e-40 ta: frq raa 
= He who is surrounded by enlightened persons. 
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(WEnin.) %el mi‘v.liefrarT ?'v' 	"• grENt 
WEilr: I 
= He who is afraid of doing un-righteous acts andEkeep-
ing himself away from all evil is fierce for the wicked. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Rijrashva, Ambaree-
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as 
proper nouns. According to the Meemansa and other 
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns 
denoting particular historical persons. Therefore, these words 
denote various attributes as explained by Rishi Dayananda 
Sarasvati, according to their derivation. It is strange that 
Sayanacharya has gone against his own principle of the 
Vedic terminology expounded by him in his introduction to 
the Commentary of the Rigveda on the basis of steer summer 
4-4-4r ter armor mar( and other aphorisms of the Meemansa. 

. r*Nuirwittfania I 

What should Indra do is taught further in the 18th Mantra. 

Mantra-18 

nfgggei 	_ frAft tat f4 gel 1 
Fait RNIA: NWT kTRTO 	gill: 11 

044-4.4fIrits;44: (%frt9:) 
Et: !j 'S: 	tag (MTMEEMT.) itiR9#4: 

fife*: crii: WO: 391 *IT-914. 4T1449 witsmq 
fign,gaatifq fRafr if4Wit 

91Ttt: fMR, 	(Fr 44: it 	kaRIEr0 

TRANSLATION 

Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the army) should be served by all who is the wielder of 
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powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, who 
with friends full of splendour and with noble knowledge 
and good actions slays wicked people and removes 
miseries of all good persons of quiet and calm nature and 
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi-
dence, Prana or vital force and waters. 

PURPORT 

He alone should be regarded as the president of the 
Assembly, etc. who along with all good people, keeps away 
all un-righteous conduct, preaches righteous conduct and 
performs good deeds that are in accordance with true know-
ledge and thus alleviates tha sufferings of the subjects; none 
else should be accepted as such. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(CV144t1) ktirctil 

= Men of peaceful or calm nature. 

(Mliff) Rit:Wrefir: = Destroyer of all miseries. 

(MI) Werrilt 	 = Continuously. 

99 IFIVIttictiQ149.  fir W19414rtifelnra I 

How is Indra and what can be gained by his help is 
taught in the 19th Mantra. 

Mantra-19 

leptm 	ffRifereT: 	gikiiik I 

WRY foal Th1/491 4TTERTraftf: 	 vh: 

wfmakefqtawitt (lewita.) 
4: 	w: (wwati() fkrW1 athrOWT 	ff- 

wi‘ artiftgoT 14 4 ant *Ito{ 4‘ w: ft w: air: 
~lfy fef: flIN: !NO TR vilt: sworiiik 
29 
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TRANSLATION 

May India (a great scholar endowed with the wealth of 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from 
crookedness and many friends, noble persons, earth, firma-
ment, river and ocean, the light of sun etc. help us in ad-
vancement. 

PURPORT 

Men should serve uprightly a learned person who is 
giver of knowledge and having acquired knowledge, they 
should take benefit from noble friends, sky, rivers, earth and 
the light of the sun and should be respectful to all good 
People. None should conceal knowledge, but it should be 
manifested by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

: ) grfalaiiiratff Cam, 
A learned per son endowed with the wealth of good 

knowledge. 

(+grlfrtapt) RiabTfeRT: 31(741: (V.41 er 
Upright, free from crookedness. 

(+Strata:) 11740741  = Firmament. 

greaterffeWMREW9 ( %U. -t • ° 
This hymn is connected with the previous hymn, as 

there is mention of the attributes of the President of the 
Assembly, teacher and God as in that hymn. 

Here ends the hundredth hymn of the first Mandrill' of 
the Rigveda. 


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Page 103
	Page 104
	Page 105
	Page 106
	Page 107
	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Page 111
	Page 112
	Page 113
	Page 114
	Page 115
	Page 116
	Page 117
	Page 118
	Page 119
	Page 120
	Page 121
	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 126
	Page 127
	Page 128
	Page 129
	Page 130
	Page 131
	Page 132
	Page 133
	Page 134
	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Page 138
	Page 139
	Page 140
	Page 141
	Page 142
	Page 143
	Page 144

